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บทคดัยอ่ 

งานวจิยัมวีตัถุประสงคเ์พือ่ 1) ศกึษาความสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์
ภาษาจนีของนกัศกึษาไทย 2) วเิคราะหป์จัจยัทีม่อีทิธพิลต่อความสามารถ
ในการเขา้ใจอุปลกัษณ์ภาษาจนีของนักศกึษาไทยและเสนอแนะแนวทาง 
การสอนอย่างเหมาะสม โดยใชก้ารวจิยัเชงิประจกัษ์ ซึง่ท าการทดสอบและ
สมัภาษณ์จากนักศกึษาสาขาวชิาจนีธุรกจิ ภาษาและวฒันธรรมจนี และ
การสอนภาษาจนี ของส านักวชิาจนีวทิยา มหาวทิยาลยัแม่ฟ้าหลวง ทัง้นี้
เป็นนกัศกึษาระดบัชัน้ปีที ่3 - 4 ทีเ่ขา้ศกึษาในปี พ.ศ. 2560 - 2561 จ านวน 
545 คน ผลการวจิยัปรากฏว่า 1) ภาพรวมความสามารถในการเขา้ใจ   
อุปลกัษณ์ภาษาจนีของนกัศกึษาไทยมขีดีจ ากดั ซึง่ค่อนขา้งตรงกบัผลการวจิยั
สภาพการณ์ของนักศกึษาต่างชาตทิีเ่รยีนภาษาจนีเป็นภาษาทีส่อง โดยมี
อทิธพิลจากปจัจยัร่วมแบบภววสิยั 2) ปจัจยัดา้นระดบัความรูภ้าษาจนีและ
ความเขม้ขน้ทางบรบิทมอีทิธพิลอย่างชดัเจนต่อความสามารถในการเขา้ใจ
อุปลกัษณ์ของนกัศกึษาไทย แต่ดา้นประเภทความหมายไม่มอีทิธพิลอย่าง
ชดัเจน 3) นักศึกษาไทยเข้าใจค าศพัท์-วลีอุปลกัษณ์ภาษาจีนประเภท
จ านวนนับและของกนิของใชไ้ดค้่อนขา้งง่าย แต่ประเภทพชื ร่างกายและ
ส่วนประกอบของร่างกายเข้าใจได้ค่อนข้างยาก จากผลการวิจยันี้และ   
การผสานเขา้กบัผลการวจิยัทีเ่กีย่วขอ้งของนักวจิยัท่านอื่น ผูว้จิยัไดเ้สนอแนะ
ด้านการสอนส าหรบัการปลูกฝงัและพฒันาความสามารถในการเขา้ใจ   
อุปลกัษณ์ภาษาจนีของนกัศกึษาไทย 
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Abstract 

The purposes of this research were: 1) to investigate the Chinese 
metaphor comprehension competence of Thai university students; 
2) to analyze the affecting factors of the Chinese metaphor 
comprehension competence of Thai university students and put 
forward corresponding teaching suggestions. The empirical  
research methods used were questionnaire and interviewing. The 
participants of this research were 545 third to fourth year university 
students of 2017-2018 who were selected from majors in business 
Chinese, teaching Chinese language, and Chinese language and 
culture of the school of Sinology at Mae Fah Luang University. The 
results of the study were as follows: 1) In general, the Chinese 
metaphoric comprehension competence of Thai university students 
is relatively limited. This is basically consistent with the acquisition 
of other foreign Chinese second language learners, which is the 
result of a variety of subjective and objective reasons. 2) Both the 
Chinese level and context intensity have significant effects on the 
Chinese metaphor comprehension competence of Thai university 
students, but is not affected by semantic category factors. 3) Relatively 
speaking, it is easiest for Thai university students to understand 
those Chinese metaphor words such as numerals and food or daily 
supplies, while the most difficult ones are about plants, the body 
and its parts. Based on this conclusion and combined with previous 
studies, we put forward some teaching suggestions for cultivating 
and developing the Chinese metaphor comprehension competence 
of Thai university students. 
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1. บทน า 

นับแต่ Flahive and Carrell (1977) ได้มกีารเสนอแนวคดิด้าน “ความสามารถทาง 
อุปลกัษณ์” (metaphorical competence) ขึน้เป็นครัง้แรก ความสามารถทางอุปลกัษณ์ไดก้ลายเป็น
หนึ่งในหวัขอ้หลกัของการวจิยัดา้นภาษาศาสตร์ การวจิยัดา้นนี้จงึไดร้บัการพฒันาขึน้ นักวจิยั
ส่วนมากใหค้วามเหน็ว่า ความสามารถทางอุปลกัษณ์ คอื ความสามารถในการเขา้ใจและส่งออก
ทางอุปลกัษณ์ (Danesi,1992; Kogan,1983; Littlemore, 2001) รวมถงึกระบวนการวนิิจฉัย 
เขา้ใจ อธบิาย และส่งออก (Iijima & Murrow, 2006; Littlemore, 2001; Masumi, 2005) ตาม
การพฒันาดา้นทฤษฎอีุปลกัษณ์แนวปรชิาน (cognitive metaphor theory) และภาษาศาสตร์
ปรชิานประยุกต์ (applying cognitive linguistics) โดยอุปลกัษณ์มคีวามสมัพนัธเ์ชื่อมโยงกบั
แนวคดิทฤษฎภีาษาศาสตรป์รชิาน การเรยีนรูภ้าษาทีส่อง ภาษาศาสตรจ์ติวทิยาและศาสตรอ์ื่น
อย่างแน่นแฟ้น ดงันัน้เกอืบ 20 ปี ทีผ่่านมา การวจิยัความสามารถทางอุปลกัษณ์ของผูเ้รยีน
ภาษาทีส่องจงึกลายเป็นหนึ่งในประเดน็ส าคญัของการวจิยัภาษาศาสตรป์รชิานประยุกต์ 

เมื่อมองจากผลการวจิยัความสามารถทางอุปลกัษณ์ของภาษาทีส่องในปจัจุบนั การวจิยั
ทีเ่กีย่วขอ้งโดยมากรวบรวมไวท้ีก่ลุ่มเป้าหมายผูเ้รยีนภาษาองักฤษเป็นภาษาทีส่อง แต่อุปลกัษณ์
ถอืเป็นรปูแบบความคดิ (cognitive style) อย่างหนึ่งทีส่ามารถพบไดท้ัว่ไปในภาษาจนีเช่นกนั 
ทว่าการวจิยัด้านความสามารถทางอุปลกัษณ์ของภาษาจนีในฐานะภาษาที่สองเริม่ต้นขึ้นช้า
และมผีลการวจิยัน้อย (Liu, 2009; Wang, 2008; Yao, 2019; Zhang, 2017) เป็นทีท่ราบว่า
ส าหรบัประเทศไทยภาษาจนีไดก้ลายเป็นภาษาต่างประเทศล าดบัทีส่อง อกีทัง้ขอบข่ายการศกึษา
ภาษาจนีไม่ว่าจะในระดบัเอเชยีหรอืสากลยงัจดัอยูใ่นล าดบัตน้  ๆ แต่จากการคน้ระบบฐานขอ้มลู 
CNKI (China Knowledge Resource Integrated) ThaiJO (Thai Journals Online) และ ThaiLIS 
(Thai Library Integrated System) ปจัจุบนัยงัไม่พบว่ามนีักวจิยัชาวไทยหรอืจนีท าการวจิยั
ดา้นความสามารถทางอุปลกัษณ์ของผูเ้รยีนชาวไทยซึง่เรยีนภาษาจนีเป็นภาษาทีส่อง  ทัง้นี้ 
การวจิยัดา้นอุปลกัษณ์ภาษาจนีหรอืทีเ่กีย่วขอ้งนัน้ ผูว้จิยัในประเทศไทยมกีารวจิยัดา้นนี้น้อยมาก 
และส่วนมากรวมการวิจยัไว้ที่ด้านความหมายของค าศพัท์อุปลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ภาษาจีน  
(ไตรทพิยส์ดุา เสนาธรรม และ ศนัสนีย ์เอกอจัฉรยิา, 2562; Yao, 2559, 2562a) และการศกึษา
เปรยีบเทยีบค าศพัทอ์ุปลกัษณ์ระหว่างภาษาจนี-ไทย (เบญญาทพิย ์ศุภะกะลนิ, 2561; Yao & 
ชชัวด,ี 2561; Yao, 2561, 2562) ในการเรยีนภาษาทีส่องนัน้การปลกูฝงัความสามารถทางอุปลกัษณ์
มคีวามส าคญัมาก (Danesi, 1992; Hu, 2004; Littlemore, 2001; Littlemore & Low, 2006) 
ความสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์จงึเป็นหนึ่งในสาระส าคญัของการเรยีนการสอนภาษา 
ต่างประเทศหรอืภาษาทีส่อง (Zhang, 2017) และเป็นหนึ่งในความสามารถทีจ่ าเป็นต่อการเรยีน
ภาษา (Yuan et al., 2012) ดงันัน้ ความสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์ของผูเ้รยีนภาษาจนี
ชาวไทยเป็นอย่างไร ปจัจยัใดทีม่อีทิธพิลต่อความสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์ภาษาจนี และ
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อกีหลายปญัหาทีท่ าใหผู้ว้จิยัสนใจและไตร่ตรอง ผูว้จิยัมคีวามเหน็ว่า การศกึษาวเิคราะหป์ญัหา
เหล่านี้จะช่วยดา้นการเรยีนการสอนค าศพัทแ์ละวลอีุปลกัษณ์ภาษาจนี รวมถงึปลูกฝงัความสามารถ
ในการเขา้ใจอุปลกัษณ์ภาษาจนีของผูเ้รยีนภาษาจนีชาวไทย 
 
2. ทบทวนงานวิจยัความสามารถทางอปุลกัษณ์ของผูเ้รียนภาษาท่ีสอง 

2.1 งานวิจยัความสามารถทางอปุลกัษณ์ของผูเ้รียนภาษาอ่ืนท่ีไม่ใช่ภาษาจีน 
เกอืบ 20 ปี ทีผ่่านมา การวจิยัความสามารถทางอุปลกัษณ์ไดร้บัการใหค้วามส าคญั

จากวงการภาษาศาสตร์ปริชาน และมีผลการวิจยัมากมายไปตามการพฒันาของการวิจยั
ภาษาศาสตรป์รชิานประยุกต ์เมื่อพจิารณาจากประเดน็การวจิยั ส่วนใหญ่มุ่งเน้นดา้นค านิยาม
ของความสามารถทางอุปลกัษณ์ (Iijima & Murrow, 2006; Littlemore & Low, 2006; Wang, 
2007; Yuan et al., 2012) ความสามารถในการเขา้ใจและการส่งออกความสามารถทางอุปลกัษณ์ 
(Hulstijn, 2003; Hussey & Albert, 2006; Jiang, 2006; Littlemore, 2001; Verspoor & Lowie, 
2003; Yuan & Guo, 2014) ความแตกต่างเฉพาะดา้นของความสามารถทางอุปลกัษณ์ (Boers & 
Littlemore, 2000; Littlemore, 2001) ปจัจยัทีม่อีทิธพิลต่อความสามารถทางอุปลกัษณ์ (Azuma, 
2005; Littlemore, 2004, 2008, 2010; Littlemore & Low, 2006; Martinez, 2003; Shi, 
2012; Wei, 2007, 2012; Xu et al., 2012) ความสมัพนัธ์ระหว่างความสามารถทางอุป
ลกัษณ์และสมรรถนะทางการสือ่สาร (Iijima & Murrow, 2006; Littlemore & Low, 2006; Wang & 
Li, 2004) แต่งานวจิยัเหล่านี้ส่วนมากล้วนวจิยัด้านแนวคดิทฤษฎี ยงัขาดการวจิยัเชงิ
ประจกัษ์ รวมถึงขาดความสมดุลของการพฒันาการวจิยัในแต่ละดา้น ทัง้มุ่งเน้นกลุ่มเป้าหมาย
การวจิยัไปยงัเดก็หรอืผู้เรยีนภาษาองักฤษเป็นภาษาที่สอง (Xu et al., 2012) ขณะเดยีวกนั
ผลสรุปในหลายประเดน็ยงัไม่เป็นเอกฉันท์ (Chen, 2013, 2016; Shi & Liu, 2010) โดยส่วนที่
เกี่ยวข้องกับผลสรุปของการวจิยัดา้นความสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์ของผูเ้รยีน
ภาษาองักฤษเป็นภาษาทีส่องมีดงันี้ ความสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์ของผูเ้รยีนมขีดีจ ากดั 
(Danesi, 1992; Hulstijn, 2003; Jiang, 2006; Verspoor & Lowie, 2003) ระดบัความรูท้าง
ภาษาและความสามารถทางการรู้คดิมอีทิธพิลส าคญัต่อความสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์ 
(Martinez, 2003; Ozcaliskan, 2005; Wei, 2012) ความสามารถทางอุปลกัษณ์อาจไม่
เกี่ยวขอ้งกบัระดบัความรูท้างภาษา แต่อาจเกีย่วขอ้งกบัความสามารถทางการรูค้ดิ (Johnson 
& Rosano, 1993; Littlemore, 2001; Yuan et al., 2012) บรบิทค่อนขา้งมผีลต่อความเขา้ใจ
ความหมายเชงิอุปลกัษณ์ (Boers & Demecheleer, 2001; Skoufaki, 2005) และเมื่อพิจารณา
จากระเบ ียบว ิธ ีว ิจ ยั  งานว ิจ ยัที ่กล่าวมาข ้างต ้นม ีเป้าหมายการวิจัยไปยังการค้นพบ
ลกัษณะเฉพาะและรูปแบบกฎเกณฑ ์โดยใชก้ารวจิยัเชงิทดลอง แบบสอบถาม คลงัขอ้มูลภาษา 
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การสมัภาษณ์ การกระตุ้นความทรงจ า การอดัเสยีงระหว่างเรยีน การวเิคราะห์จากการแปลง
เสยีงเป็นขอ้ความ ฯลฯ ซึง่เป็นการวจิยัเชงิคุณภาพและปรมิาณ 

เหน็ไดว้่า การวจิยัความสามารถทางอุปลกัษณ์ของผูเ้รยีนภาษาอื่นทีไ่ม่ใช่ภาษาจนี มทีัง้
ขอ้สรุปและขอ้โต้แยง้ จากการพฒันาการวจิยัความสามารถทางอุปลกัษณ์ ในมติมิุมมองและ
วธิกีารวจิยัทีเ่กดิขึน้ท าใหเ้กดิแนวโน้มการพฒันาของสหวทิยาการ ซึง่การวจิยัความสามารถ
ทางอุปลกัษณ์หรอืทีเ่กีย่วขอ้งของผูว้จิยัก่อนหน้า มคุีณค่าต่อการคน้ควา้อา้งองิในประเดน็ปญัหา
การเรยีนรูภ้าษาทีส่อง การเรยีนการสอนภาษาต่างประเทศ และสามารถต่อยอดการวจิยัดา้นนี้
ในอนาคต 

2.2 งานวิจยัความสามารถทางอปุลกัษณ์ของผูเ้รียนภาษาจีนเป็นภาษาท่ีสอง 
ดา้นการวจิยัความสามารถทางอุปลกัษณ์ภาษาจนีของผูเ้รยีนภาษาจนีเป็นภาษาทีส่อง

ยงัไม่ค้นพบการวิจยัที่เกี่ยวขอ้งในด้านนี้ทัง้จากการค้นคว้าใน ThaiJO และ ThaiLIS ส่วน   
การคน้ควา้จาก CNKI ของจนีพบเพยีงแค่ 5 บทความทีเ่กีย่วขอ้ง ดงันี้  

Wang (2008) ศกึษาเบือ้งต้นดา้นความเขา้ใจวาทกรรมเชงิอุปลกัษณ์ภาษาจนีของ
นกัศกึษาเวยีดนามในประเทศจนี โดยวเิคราะหเ์ปรยีบเทยีบความเหมอืนและต่างในอุปลกัษณ์
ของภาษาจนี-เวยีดนาม รวมถงึสาเหตุของขอ้ผดิพลาดดา้นความเขา้ใจต่อวาทกรรมเชงิอุปลกัษณ์ 

Liu (2009) ศกึษาดา้นค าศพัท-์วลอีุปลกัษณ์ภาษาจนีจากแบบเรยีนภาษาจนีระดบักลาง-สงู
ส าหรบันักศกึษาต่างชาติ รวมถึงทดสอบและวเิคราะห์การเรยีนรู้ด้านค าศพัท์-วลอีุปลกัษณ์
ภาษาจนีจากนักศกึษาต่างชาติ 32 คน ผลการวจิยัสรุปว่า รูปแบบค าศพัท์-วลอีุปลกัษณ์ที่
ต่างกนัจะส่งผลต่อการเรียนรู้ที่ต่างกนั และพื้นฐานวฒันธรรมของนักศึกษากบับริบทของ      
อุปลกัษณ์มอีทิธพิลต่อการเรยีนรูด้า้นอุปลกัษณ์ 

Zhang (2017) ศกึษาดา้นความสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์ของนักศกึษาเอเชยี 
แอฟรกิา ยุโรป และอเมรกิาในประเทศจนี 70 คน พบว่า ความสามารถดา้นนี้ของนักศกึษามี
ขดีจ ากดั ทัง้ยงัมคีวามเกีย่วขอ้งกบัปจัจยัดา้นระดบัความรูภ้าษาจนี ระยะเวลาอาศยัในประเทศจนี 
ความเขม้ขน้ทางบรบิทและมปีจัจยัร่วมอื่นอกีดว้ย  

Chen et al. (2019) ท าการวจิยัเชงิประจกัษ์ดา้นความสามารถทางอุปลกัษณ์จากการเขยีน
เรยีงความภาษาจนีของนกัศกึษาต่างชาต ิผลการวจิยัแสดงใหเ้หน็ว่า ภาพรวมของทกัษะการเขยีน
เรยีงความและความสามารถทางอุปลกัษณ์ของนักศกึษาต่างชาติค่อนขา้งอ่อน  การตีความ   
อุปลกัษณ์ (Metaphor interpretation) และความสามารถก่อเกดิอุปลกัษณ์ (metaphor production) 
กบัทกัษะการเขยีนเรยีงความมคีวามสมัพนัธก์นัในเชงิบวก การสอนดา้นอุปลกัษณ์สามารถเพิม่
ระดบัทกัษะการเขยีนเรยีงความภาษาจนีและความสามารถทางอุปลกัษณ์ไดใ้นระดบัหนึ่ง 

Yao (2019) ศกึษาความสามารถทางอุปลกัษณ์ในภาษาจนีของนักศกึษาต่างชาตใิน
ประเทศจนี จ านวน 140 คน พบว่า ความสามารถทางอุปลกัษณ์กบัความสามารถทางภาษา
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ของนกัศกึษามกีารส่งเสรมิซึง่กนัและกนั ความสามารถในการวนิิจฉัยอุปลกัษณ์ของนักศกึษา
ค่อนขา้งสงู ในดา้นความสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์นัน้ ส่วนของการวเิคราะหแ์ยกแยะ
อารมณ์และสสีนัของค าอุปลกัษณ์ในเชงิบวก-ลบเกดิความผดิพลาดไดง้่าย ทัง้นี้ระดบัความเขา้ใจ
ในค าศพัท-์วลอีุปลกัษณ์ไม่มคีวามเกีย่วขอ้งกบัระดบัความรูท้างภาษา เพศ และระยะเวลาเรยีน
ภาษาจนี สว่นความสามารถในการประยุกตใ์ชค้ าอุปลกัษณ์ของนักศกึษาถูกรบกวนดว้ยค าทีม่ี
ความหมายใกล้เคยีงได้ง่าย ขณะเดยีวกนัยงัพบว่า ความสามารถทางการรู้คดิมอีทิธพิลต่อ
ความสามารถทางอุปลกัษณ์ค่อนขา้งมากเช่นกนั 

เหน็ไดว้่าการวจิยัความสามารถทางอุปลกัษณ์ของผูเ้รยีนภาษาจนีในภาษาที่สองยงั
ไม่ไดร้บัการใหค้วามส าคญัมากพอ และขอ้สรุปทางการวจิยัยงัต้องรอการพสิจูน์เพิม่ในอนาคต  
อกีทัง้การวจิยัทีมุ่่งเน้นถงึความสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์ของผูเ้รยีนภาษาจนีในภาษาทีส่อง
ยงัน้อยมาก ไม่ว่าจะเป็นขอบข่ายหรอืระดบัความครอบคลุมและลกึซึง้ทางการวจิยั ซึ่งยงัต้อง
รอการขยายผลต่อไป 
 
3. การออกแบบการทดสอบ 

3.1 ค าถามการวิจยั 
1) ภาพรวมและลกัษณะเด่นของความสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์ในภาษาจนีของ

นกัศกึษาไทยเป็นอย่างไร 
2) ปจัจยัดา้นระดบัความรูภ้าษาจนี ประเภทความหมาย ระดบัความเขม้ขน้ทางบรบิท

และปจัจยัอื่นมอีทิธพิลต่อความสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์ภาษาจนีของนกัศกึษาไทยอย่าง
เด่นชดัหรอืไม่ 

3.2 วตัถปุระสงคแ์ละวิธีด าเนินการวิจยั 
งานวจิยันี้ใชว้ธิกีารวจิยัเชงิประจกัษ์ ด าเนินการวจิยัโดยใชก้ารท าแบบสอบถาม และ

การสมัภาษณ์ เพื่อใหบ้รรลุถงึวตัถุประสงค์ ดงันี้ 1) เพื่อใหเ้ขา้ใจถงึสภาพการณ์ปจัจุบนัและ
ลกัษณะเด่นดา้นความสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์ในภาษาจนีของนักศกึษาไทย 2) ศกึษา
ถงึอทิธพิลจากปจัจยัดา้นระดบัความรูภ้าษาจนี ประเภทความหมาย ระดบัความเขม้ขน้ทาง
บรบิทและปจัจยัอื่นทีม่ผีลต่อความสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์ภาษาจนีของนักศกึษาไทย 
3) เสนอแนะแนวทางการเรยีนการสอนส าหรบัการปลูกฝงัและพฒันาความสามารถในการเขา้ใจ
อุปลกัษณ์ภาษาจนีของนกัศกึษาไทย  

3.3 กลุ่มผูเ้ข้ารว่มทดสอบและข้อมลูแบบทดสอบ 
เนื่องจากนักศกึษาในระดบัอุดมศกึษาเป็นกลุ่มทีม่กีารเรยีนภาษาจนีอย่างเป็นระบบ

มากทีส่ดุ ซึง่ความสามารถทางอุปลกัษณ์เป็นความสามารถทางภาษาระดบัสงู (Danesi, 1988) 
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ฉะนัน้การวจิยันี้จงึไดค้ดัเลอืกกลุ่มผูเ้ขา้ร่วมทดสอบจากนกัศกึษาสาขาวชิาจนีธุรกจิ ภาษาและ
วฒันธรรมจนี และการสอนภาษาจนี ของส านกัวชิาจนีวทิยา มหาวทิยาลยัแม่ฟ้าหลวง โดยเป็น
นกัศกึษาระดบัชัน้ปีที ่3-4 ทีเ่ขา้ศกึษาในปี พ.ศ. 2560-2561 จ านวน 633 คน เหตุทีเ่ลอืกกลุ่มนี้
เน่ืองจากมหาวทิยาลยัแม่ฟ้าหลวงมขีอบข่ายการศกึษาดา้นภาษาจนีใหญ่ทีสุ่ดในประเทศไทย
อย่างเหน็ไดช้ดั ซึง่ปจัจุบนัมหาวทิยาลยัแม่ฟ้าหลวงมอีาจารยป์ระจ าส านกัวชิาจนีวทิยามากกว่า 
60 คน และมจี านวนนกัศกึษาทีก่ าลงัศกึษาสาขาวชิาภาษาจนีโดยมาจากจงัหวดัต่าง  ๆ  ทัว่ประเทศ
กว่า 2,000 คน ดงันัน้ประชากรกลุ่มนี้จงึสามารถเป็นตวัแทนทีใ่ชก้ารเขา้ร่วมทดสอบได ้ทัง้นี้
เพื่อเป็นการรบัรองความเสมอภาคด้านภูมหิลงัการศกึษาภาษาจนี กลุ่มผู้เขา้ทดสอบซึ่งเป็น
ชาวไทยเชือ้สายจนีทีม่กีารเรยีนในโรงเรยีนจนีตัง้แต่เดก็และใชภ้าษาจนีสื่อสารในครอบครวั
เป็นประจ า จะท าการคดัแยกออกเมื่อสิน้สดุการทดสอบ 

ผูว้จิยัไดท้ าการออกแบบแบบทดสอบความสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์ภาษาจนี
ส าหรบันกัศกึษาไทย โดยใชพ้ืน้ฐานจากการวจิยัทีเ่กีย่วขอ้ง อกีทัง้องิตามมาตรฐานการจดัแบ่ง
ประเภทค าศพัทอ์ุปลกัษณ์และการออกแบบแบบทดสอบของ Liu (2009), Zhang (2017), Yao 
(2019) ซึง่จะใชท้ดสอบความสามารถดา้นการวนิิจฉัย ความเขา้ใจ หรอืการคาดคะเนความหมาย
ของค าศพัท์-วลอีุปลกัษณ์ภาษาจนี โดยแบบทดสอบนี้แบ่งเป็น 2 ส่วน คอื 1) ขอ้มูลพื้นฐาน
ของผูเ้ขา้ร่วมทดสอบ อาท ิระดบัชัน้ปีการศกึษา เป็นชาวไทยเชือ้สายจนีหรอืไม่ ระยะเวลาเรยีน
ภาษาจนี ระดบั HSK ฯลฯ 2) ประโยคทดสอบทีแ่ฝงค าศพัท-์วลอีุปลกัษณ์  32 ขอ้ (แทนแต่ละขอ้
ดว้ย T1-T32) โดยใหเ้ลอืกค าตอบทีถู่กทีส่ดุจากค าทีข่ดีเสน้ใตใ้นประโยค ตวัอย่างประโยคทีใ่ช้
ทดสอบ ดงันี้ 

 

T8. 王老板可是一个老狐狸，你和他做生意要十分小心。 
A. 非常老的人  B. 很有经验的人  C. 非常狡猾的人 

T26. 她看上去冷冰冰的。 

A. 不热情  B. 很冷   C. 很伤心 

 

แบบทดสอบนี้เลอืกใชค้ าศพัท์-วลอีุปลกัษณ์ 32 ค า ซึง่อยู่ในดชันีค าศพัทร์ะดบักลาง 
ระดบัสงู และภาคผนวกระดบัสงูจากหนงัสอื The Graded Chinese Syllables, Character and 
Words for the Application of Teaching Chinese to the Speakers of Other Languages 
แต่งโดย Liu & Ma (2010) อกีสว่นมาจากค าศพัท-์วลรีะดบั HSK-5&6 โดยดา้นประเภทความหมาย
แบ่งเป็น 8 ประเภท ดงันี้ ประเภทสสีนั (红人、白领、绿色食品、黑市) ประเภทสตัว ์(画蛇添足、

野兽、老狐狸、绵羊) ประเภทพชื (校花、葡萄、好苗子、墙头草) ประเภทจ านวนนบั (三心二意、

成千上万、七嘴八舌、四面八方) ประเภทร่างกายและสว่นประกอบของร่างกาย (翅膀、骨干、

心血、手脚) ประเภทของกนิของใช ้ (蛋糕、粉丝、镜子、铁饭碗) ประเภทรสชาต-ิความรูส้กึ 
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(热、冷冰冰、甜头、酸溜溜) ประเภทกริยิาอาการและอื่น ๆ (绕圈子、走后门、泼冷水、房奴) 
สว่นดา้นบรบิท แบ่งเป็นการองิบรบิทสงูและการองิบรบิทต ่า การองิบรบิทสงู หมายถงึ นอกจาก
ประโยคทีม่คี าศพัท-์วล ียงัมปีระโยคอื่นเพื่อเสรมิความเขา้ใจ เชน่ ขอ้ T8 สว่นการองิบรบิทต ่า 
หมายถงึ มเีพยีงประโยคทีม่คี าศพัท-์วลเีท่านัน้ ไม่มปีระโยคอื่นเพื่อเสรมิความเขา้ใจ เช่น ขอ้ T26 

3.4 ขัน้ตอนการทดสอบ 
เมื่อการออกแบบแบบทดสอบเสรจ็สิน้ ไดท้ าการคดัเลอืกลุ่มนกัศกึษาซึง่จะไม่เขา้ร่วม

ในการทดสอบจรงิ จ านวน 30 คน เพื่อเขา้รบัการทดลองแบบทดสอบก่อนปรบัปรุงอกีครัง้ และ
เมื่อเสรจ็กระบวนการปรบัปรุงแบบทดสอบจนเป็นฉบบัสมบูรณ์แลว้ สองสปัดาหก์่อนการสอบ
ปลายภาค ในปีการศกึษา 2563 จงึไดท้ าการทดสอบในหอ้งเรยีนและทดสอบออนไลน์ โดยมี
อาจารยป์ระจ าวชิาควบคุมตลอดการทดสอบทัง้สอง ทัง้นี้เนื่องจากวนัทดสอบมกีารขาดเรยีน
ของนักศกึษา ดงันัน้แบบทดสอบจงึมเีพยีง 622 ชุด จากนัน้ไดค้ดัแยกแบบทดสอบของกลุ่ม
นกัศกึษาชาวไทยเชือ้สายจนีทีม่ภีูมหิลงัการเรยีนในโรงเรยีนจนีตัง้แต่เดก็และใชภ้าษาจนีสื่อสาร
ในครอบครวัเป็นประจ าออก รวมถงึแบบทดสอบทีเ่ป็นโมฆะ ทา้ยสุดจงึมแีบบทดสอบทีม่ผีล
สมบูรณ์ จ านวน 545 ชุด ทัง้นี้ก่อนการวเิคราะห์ผลทางสถิติ ผู้วจิยัได้ใช้โปรแกรม Spss23    
ในการหาค่าความเชื่อมัน่ของแบบทดสอบ โดยอา้งองิจากค าตอบของผูเ้ขา้ร่วมทดสอบ ซึง่ผล  
ค่าความเชื่อมัน่ คอื Cronbach’s alpha = 0.819 แสดงให้เหน็ว่าแบบทดสอบดงักล่าวมคี่า  
ความเชื่อมัน่สงู 
 
4. ผลการทดสอบ 

4.1 ภาพรวมความสามารถในการเข้าใจอุปลกัษณ์ภาษาจีนของกลุ่มผู้เข้าร่วม
ทดสอบ 
 
ตารางท่ี 1 
ค่าเฉลีย่อตัราความถูกตอ้งในแต่ละขอ้และค่าเบีย่งเบนมาตรฐาน 

ข้อ Mean ข้อ Mean ข้อ Mean ข้อ Mean Total Mean SD 
T1 81.17 T9 45.76 T17 42.13 T25 40.80 58.45 13.873 
T2 48.00 T10 49.39 T18 36.64 T26 45.92 
T3 41.89 T11 81.11 T19 69.45 T27 67.36 
T4 74.47 T12 26.77 T20 67.75 T28 66.83 
T5 51.32 T13 71.60 T21 54.27 T29 49.31 
T6 42.88 T14 71.36 T22 62.79 T30 50.06 
T7 68.95 T15 63.58 T23 70.49 T31 66.25 
T8 67.80 T16 66.86 T24 70.90 T32 56.60 
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อา้งองิจากตารางที่ 1 จากแบบทดสอบ 32 ขอ้ ภาพรวมค่าเฉลีย่อตัราความถูกต้อง
ของผู้เขา้ร่วมทดสอบ คอื 58.45%  เหน็ได้ว่าความสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์ของผูเ้ขา้ร่วม
ทดสอบมจี ากดั โดยค่าเฉลีย่อตัราความถูกตอ้งของแบบทดสอบทัง้ชุดนัน้ ขอ้ T1 สงูสุด (81.17%) 
และขอ้ T12 ต ่าสุด (26.77%) ส่วนค่าเบีย่งเบนมาตรฐาน (standard deviation) คอื 13.873 
แสดงใหเ้หน็ว่าในแต่ละขอ้มสีถติริะดบัการกระจายตวัค่อนขา้งสงู ผูเ้ขา้ร่วมทดสอบมชี่วงระยะ
ความต่างของความสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์ค่อนขา้งมาก 

ตารางท่ี 2 
ค่าเฉลีย่ของอตัราความถูกตอ้งสงูสุดและต า่สุดของแบบทดสอบ 

ประเภท ข้อ ประโยคหลกั อตัราความ 
ถกูต้อง 

5 ขอ้ 
ทีม่อีตัรา 
ความถูกตอ้ง
สงูสุด 

T1 听说她是你们学校里的[红人]。 81.17 
T11 他的朋友是我们学校的[校花]，很多男人喜欢她。 81.11 
T4 这辆摩托车是他从[黑市]买来的，所以骑车上街时总是怕

遇到交通警察 
74.47 

T13 每年冬天都有[成千上万]的人感冒。 71.60 
T14 这些人来自[四面八方]。 71.36 

5 ขอ้ 
ทีม่อีตัรา 
ความถูกตอ้ง
ต ่าสุด 

T6 每个人心中都有一头[野兽]。 42.88 
T17 她是我们公司的[骨干]。 42.13 
T3 她是在上海工作的一位[白领]，不用在外面日晒雨淋。 41.89 
T25 这是假期带来的旅游[热]。 40.80 
T12 他在游泳方面的确是一棵[好苗子],应该好好培养。 26.77 

 
จากตารางที ่2 ใน 5 ขอ้ทีม่อีตัราความถูกต้องสงูสุดนัน้ นอกจาก  黑市 แลว้ ค าศพัท-์วลี

อุปลกัษณ์อื่นค่อนขา้งพบเหน็ไดบ้่อย จากการสมัภาษณ์รวมถงึตรวจสอบแบบเรยีนพืน้ฐานของ
ผูเ้ขา้ร่วมทดสอบ พบว่า ผูเ้ขา้ร่วมทดสอบมกีารเรยีนหรอืพบเหน็ค าศพัท์-วลทีีม่คีวามหมายเชงิ
อุปลกัษณ์ 红人、校花、成千上万、四面八方 เหล่าน้ีในวชิาภาษาจนีพืน้ฐานมาแลว้ ดงันัน้จงึ
มคีวามคุน้เคย สามารถวนิิจฉยัและเขา้ใจไดง้่าย ขณะเดยีวกนับางสว่นของค าเหล่านี้ในภาษาแม่
ของผูเ้ขา้ร่วมทดสอบมคีวามหมายตรงกนัหรอืคลา้ยคลงึกนั เช่น 四面八方、成千上万、黑市 

ตรงกบัความหมายในภาษาไทยว่า “ทัว่ทุกสารทศิ นับพนันับหมื่น ตลาดมดื” ตามล าดบั ซึง่เป็น
สว่นช่วยเสรมิความเขา้ใจต่อความหมายของค าศพัท์-วลเีชงิอุปลกัษณ์ภาษาจนีใหแ้ก่ผูเ้ขา้ร่วม
ทดสอบ นอกจากนี้ในวฒันธรรมทัง้ของจนีและไทยมกีารน าดอกไมม้าเปรยีบเปรยถงึสตรี เช่น 
กระดงังาลนไฟ ดอกไม้รมิทาง ฯลฯ เมื่อเพิม่การองิบรบิทในระดบัสูงของประโยคหลกัแล้ว 
ผูเ้ขา้ร่วมทดสอบจงึสามารถเขา้ใจค าว่า校花 ไดง้่าย 
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สว่น 5 ขอ้ทีม่อีตัราความถูกต้องต ่าสุด เมื่ออา้งองิจากพจนานุกรมจนี《现代汉语词典》

ฉบบัที ่6 ค าว่า苗子 และ 热 เป็นค าศพัทท์ีม่คีวามหมายเชงิอุปลกัษณ์หลากหลาย ท าใหม้ถีงึ 
52.03% และ 50.13% ตามล าดบัทีผู่เ้ขา้ร่วมทดสอบไม่สามารถเขา้ใจความหมายที่ผูพู้ดต้องการ
แสดง จงึก่อใหเ้กดิการใชส้ลบัและใชผ้ดิไปในความหมายเชงิอุปลกัษณ์อื่น แมค้ าว่า白领 และ
骨干 จะมคีวามหมายเชงิอุปลกัษณ์เพยีงความหมายเดยีว แต่มถีงึ 50.91% และ 41.62% ตามล าดบั 
ทีผู่เ้ขา้ร่วมทดสอบไม่สามารถวนิิจฉัยความหมายเชงิอุปลกัษณ์ของทัง้สองค านี้ได้ ท าไดเ้พยีง
คาดเดาความหมายไปตามตวัอกัษรจนีเทา่นัน้ สว่นค าว่า野兽 แมใ้นภาษาไทยจะมคีวามหมาย
ว่า “สตัวป์า่” เพยีงความหมายเดยีว แต่ผูเ้ขา้ร่วมทดสอบส่วนใหญ่สามารถวนิิจฉัยจากการอา้งองิ
ดว้ยบรบิททีจ่ ากดัถงึความหมายเชงิอุปลกัษณ์ได ้ทว่าม ี40.47% ทีเ่ขา้ใจความหมายของค านี้
ไปในดา้น “แขง็แรงและมพีละก าลงัมาก” โดยเมื่อท าการสมัภาษณ์พูดคุยพบว่าส่วนใหญ่คดิว่า 
“สตัวป์่า” นัน้ค่อนขา้งดุรา้ย จงึเขา้ใจความหมายไปในดา้นความแขง็แรงและพละก าลงั แสดง
ใหเ้หน็ว่าเมื่อบรบิทไม่มากพอ จะไม่สามารถเขา้ใจความหมายทีผู่พู้ดต้องการแสดง อกีทัง้มี
ความสามารถดา้นวเิคราะหแ์ยกแยะความหมายเชงิอุปลกัษณ์ในเชงิบวก-ลบของค าว่า “สตัวป์่า” 
ได้ไม่เพยีงพอ ท าให้เขา้ใจคลาดเคลื่อน จะเหน็ได้ว่าความหลากหลายทางความหมายของ
ค าศพัท-์วลอีุปลกัษณ์ ความเขม้ขน้ทางบรบิท ความเขา้ใจในการแสดงออกทางความหมาย
ของผูพ้ดู ฯลฯ อาจเป็นปจัจยัส าคญัทีม่อีทิธพิลต่อความถูกตอ้งแมน่ย าในการเขา้ใจความหมาย
ค าศพัท-์วลอีุปลกัษณ์ 

4.2 ความสมัพนัธร์ะหว่างความสามารถในการเข้าใจอปุลกัษณ์ภาษาจีนกบัระดบั
ความรูภ้าษาจีนของผูเ้ข้ารว่มทดสอบ 

จากแบบทดสอบสว่นขอ้มลูพืน้ฐานของผูเ้ขา้ร่วมทดสอบ ผลจากการสอบถามดา้นระดบั
ความรูภ้าษาจนี สามารถแบ่งตามระดบั HSK ได ้3 ระดบั คอื ระดบัต้น (HSK-3) กลาง (HSK-4) 
และสงู (HSK-5&6) ผลการทดสอบการแจกแจงแบบปกต ิทัง้ 3 กลุ่ม ลว้นเป็นการแจกแจงแบบ
ปกต ิ(normal distribution) (p= 0.000) ดงันัน้จงึใชโ้ปรแกรม Spss23 เพื่อวเิคราะหค์วามแปรปรวน
ทางเดยีว (One-Way ANOVA) 

ตารางท่ี 3 
ค่าเฉลีย่ความเขา้ใจอุปลกัษณ์ของระดบัความรูภ้าษาจนีทีแ่ตกต่างกบัผลความแปรปรวนทางเดยีว 

ระดบัความรู้ภาษาจีน N Mean SD F Sig. 
ตน้ (HSK-3) 108 50.036 13.869 11.667 .000 
กลาง (HSK-4) 280 58.208 13.996 
สงู (HSK-5&6) 157 67.114 14.564 
รวม 545 58.452 15.654 



JOURNAL OF LIBERAL ARTS 22, 3 (SEPTEMBER - DECEMBER 2022) 

 

304 
 

จากตารางที ่3 ภาพรวมความสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์ภาษาจนีในระดบัความรู้
ภาษาจนีทีแ่ตกต่างกนัของผูเ้ขา้ร่วมทดสอบนัน้เหน็ความต่างไดอ้ย่างชดัเจน (F = 11.667, P = 
0.000 < 0.05) ผูว้จิยัใชก้ารทดสอบค่าเฉลีย่ 2 กลุ่มตวัอย่างทีเ่ป็นอสิระ (independent samples 
T-test) ส าหรบัทดสอบค่าเฉลี่ยอตัราความถูกต้องในแต่ละขอ้ของ 3 กลุ่ม อนัมรีะดบัความรู้
ภาษาจนีทีแ่ตกต่างเพื่อเปรยีบเทยีบเชงิคู่ พบว่า ความสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์ระหว่างกลุ่ม
แตกต่างกนัอย่างชดัเจน (T = -2.346, P = 0.022 < 0.05; T = -2.494, P = 0.015 < 0.05; T =  
-4.804, P = 0.000 < 0.05) แสดงใหเ้หน็ว่าระดบัความรูภ้าษาจนีและความสามารถในการเขา้ใจ
อุปลกัษณ์ภาษาจนีของผู้เขา้ร่วมทดสอบมคีวามสมัพนัธ์กนัในเชงิบวก  นอกจากนี้ยงัพบว่า
ระหว่างผู้เรยีนทีม่รีะดบัความรู้ภาษาจนี HSK-5 และ HSK-6 ซึ่งล้วนจดัอยู่ในระดบัสูงกลบัมี
ความสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์ภาษาจนีทีไ่ม่แตกต่างกนั (T = -0.650, P = 0.518 > 0.05) 
กล่าวคอื เมื่อระดบัความสามารถทางภาษาของผูเ้รยีนถงึระดบัหนึ่งแลว้ แนวโน้มของอทิธพิล
ดา้นระดบัความรูท้างภาษาอนัจะสง่ผลต่อความสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์จะยิง่น้อยลง 

4.3 ความสมัพนัธ์ระหว่างความสามารถในการเข้าใจอุปลกัษณ์ภาษาจีนของ
ผูเ้ข้ารว่มทดสอบกบัประเภทความหมายของค าศพัท-์วลีอปุลกัษณ์ 
 
ตารางท่ี 4 
ค่าเฉลีย่ความสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์ของประเภทความหมายทีแ่ตกต่างกบัผลการทดสอบแบบครสัคาล-
วลัลสิ 

ประเภทความหมาย N Mean SD X2 df Sig. 
จ านวนนบั 4 68.350 3.856 5.398 7 .612 
ของกนิของใช ้ 4 64.613 7.839 
สสีนั 4 61.383 19.338 
สตัว ์ 4 57.738 12.766 
กริยิาอาการและอืน่ๆ 4 55.555 7.846 
รสชาตแิละความรูส้กึ 4 55.228 13.864 
ร่างกายและส่วนประกอบของร่างกาย 4 53.993 17.030 
พชื 4 50.758 22.535 
รวม 32 58.452 13.873 

 
เมื่อวิเคราะห์ผ่านโปรแกรม Spss23 ทดสอบการแจกแจงแบบปกติของประเภท

ความหมายทัง้ 8 ประเภท พบว่าทัง้หมดไม่เป็นการแจกแจงแบบปกติ (non-normal distribution) 
(p = 0.333 > 0.05, p = 0.309 > 0.05, p = 0.687 > 0.05, p = 0.334 > 0.05, p = 0.158 > 0.05, 
p = 0.323 > 0.05, p = 0.141 > 0.05, p = 0.328 > 0.05) ดงันัน้ผูว้จิยัจงึใชก้ารทดสอบแบบ 
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ครสัคาล-วลัลสิ (Kruskal-Wallis) เพื่อทดสอบว่ามคีวามแตกต่างกนัชดัเจนหรอืไม่ จากตารางที ่4 
เห็นได้ว่า ภาพรวมของประเภทความหมายไม่มีอิทธิพลที่ชดัเจนต่อการเข้าใจค าศพัท์ -วลี    
อุปลกัษณ์ภาษาจีน (X2 = 5.398, P = 0.612 > 0.05) โดยในความหมายทัง้ 8 ประเภท 
ผูเ้ขา้ร่วมทดสอบเขา้ใจความหมายของค าศพัท์-วลอีุปลกัษณ์ประเภทจ านวนนับและของกนิ
ของใชไ้ดค้่อนขา้งดทีีส่ดุ แต่ประเภทพชื ร่างกายและสว่นประกอบของร่างกายกลบัไม่ค่อยดนีกั 

4.4 ความสมัพนัธ์ระหว่างความสามารถในการเข้าใจอุปลกัษณ์ภาษาจีนของ
ผูเ้ข้ารว่มทดสอบกบับริบททางภาษา 
 
ตารางท่ี 5 
ค่าเฉลีย่ความเขา้ใจอุปลกัษณ์ของบรบิททีแ่ตกต่างกบัผลการทดสอบค่าเฉลีย่สองกลุ่มตวัอย่างทีไ่มเ่ป็นอสิระ
จากกนั  

ความเข้มข้นทางบริบท N Mean SD t df Sig.(2-tailed) 
องิบรบิทต ่า 16 52.713 12.584 -2.218 15 .042 

องิบรบิทสงู 16 64.191 13.004 

 
เมื่อวเิคราะหก์ารองิบรบิทสูงและต ่าผ่านโปรแกรม Spss23 พบว่า ทัง้สองกลุ่มเป็น

การแจกแจงแบบปกต ิ(p = 0.001 < 0.05, p = 0.042 < 0.05) ดงันัน้จงึใชก้ารทดสอบค่าเฉลีย่
ของสองกลุ่มตวัอย่างทีไ่ม่เป็นอสิระจากกนั (Paired Sample T-test) เพื่อทดสอบว่าทัง้ 2 กลุ่ม 
มคีวามแตกต่างกนัชดัเจนหรอืไม่ จากตารางที ่6 ผลคอื T = -2.218, P = 0.042 < 0.05 แสดง
ให้เหน็ว่าความเขม้ขน้ทางบรบิทมอีทิธพิลต่อผลลพัธท์างการเขา้ใจอุปลกัษณ์ภาษาจนีอย่าง
ชดัเจน เมื่อมกีารองิบรบิทสงู ภาพรวมค่าเฉลีย่ความเขา้ใจในค าศพัท์-วลอีุปลกัษณ์ภาษาจนี
ของผูเ้ขา้ร่วมทดสอบจะสงูกว่าการองิบรบิทต ่าอย่างเหน็ไดช้ดั กล่าวคอื เมื่อบรบิททัง้ในและ
นอกประโยคหลกัมมีาก ผูเ้รยีนจะยิง่มคีวามเขา้ใจความหมายของค าศพัท์-วลอีุปลกัษณ์ภาษาจนี
ไดค้่อนขา้งง่าย และผลของความเขา้ใจจะยิง่ดขีึน้ดว้ย 
 
5. การวิเคราะหแ์ละอภิปรายผล 

5.1 ความสามารถในการเข้าใจอุปลกัษณ์ภาษาจีนของนักศึกษาไทยค่อนข้าง 
มีจ ากดั 

จากการวจิยันี้พบว่า ความสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์ของนกัศกึษาไทยไม่ว่าจะมี
ระดบัความรูภ้าษาจนีขัน้ต้น กลางหรอืสงูลว้นมคีวามสามารถค่อนขา้งจ ากดั ผลส่วนนี้ตรงกบั
ผลการวจิยัของ Zhang (2017) ซึง่วจิยัความสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์ของนักศกึษาเอเชยี 
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แอฟรกิา ยุโรป และอเมรกิาในประเทศจนี ทัง้ยงัตรงกบัผลการวจิยัความสามารถในการเขา้ใจ
อุปลกัษณ์ของผูเ้รยีนภาษาองักฤษเป็นภาษาทีส่อง (Danesi, 1992; Hulstijn, 2003; Jiang, 2006; 
Verspoor & Lowie, 2003) แต่ไม่ตรงกบัผลการวิจยัของ Yao (2019) ซึ่งสรุปผลการวิจยั
ความสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์ภาษาจนีของนกัศกึษาต่างชาตใินประเทศจนีว่าโดยทัว่ไป
นัน้ค่อนขา้งด ีผูว้จิยัเหน็ว่าความต่างนี้มคีวามเกี่ยวขอ้งกบัระดบัความรูพ้ื้นฐานภาษาจนีของ
ผูเ้ขา้ร่วมทดสอบ โดยงานวจิยันี้กบังานวจิยัของ Zhang (2017) ม ีHSK-4 เป็นหลกั แต่งานวจิยั
ของ Yao (2019) ม ีHSK-5&6 เป็นหลกั รวมถึงอาจมปีจัจยัร่วมทีเ่กี่ยวขอ้งด้านอื่นที่ต่างกนั 
อาท ิภูมหิลงัการเรยีนภาษาจนีของผู้เขา้ร่วมทดสอบ ประเภทค า ระดบัความเป็นนามธรรม 
หรอืรปูแบบความเป็นอุปลกัษณ์ของค าศพัท์-วลอีุปลกัษณ์ทีเ่ลอืกใชใ้นแบบทดสอบ ฯลฯ ซึง่ใน
สว่นนี้ยงัคงตอ้งมหีลกัฐานจากผลการวจิยัเชงิประจกัษ์เพิม่เพื่อพสิจูน์ผลต่อไป 

ด้านข้อสรุปสาเหตุของความสามารถในการเข้าใจอุปลกัษณ์ภาษาจีนของผู้เรียน
ชาวต่างชาตทิีเ่รยีนภาษาจนีเป็นภาษาทีส่อง Zhang (2017) ใหค้วามเหน็ว่า อาจมสีาเหตุมาจาก
ระหว่างกระบวนการเรยีน ซึง่ผูเ้รยีนและผูส้อนไม่ไดใ้หค้วามส าคญัดา้นอุปลกัษณ์และ “รปูแบบ
เฉพาะทางวฒันธรรม” (cultural-specific patterns) (Trim, 2007) ของอุปลกัษณ์มากพอ อกี
หนึ่งสาเหตุอาจเกีย่วขอ้งกบัระดบัความรูภ้าษาจนี รวมถงึผูเ้รยีนมคีวามเขา้ใจดา้นวฒันธรรมจนี
และลกัษณะเฉพาะทางความคดิเชงิอุปลกัษณ์ไม่เพยีงพอ ขณะเดยีวกนัยงัคาดว่า การสอบ   
วดัระดบัความรูภ้าษาจนีไม่สามารถสะทอ้นความสามารถทางอุปลกัษณ์ไดม้ากพอ ซึง่ผูว้จิยั
เหน็เป็นจรงิตามขอ้สรุปทัง้หมดในสว่นนี้ กล่าวคอื 

 ประการแรก จากการสมัภาษณ์ในการวจิยันี้ท าใหร้บัรูว้่า ก่อนมาเขา้ร่วมการทดสอบ 
ผู้เขา้ร่วมทดสอบไม่เคยได้ยนิหรอืรบัรู้ถึง “อุปลกัษณ์” มาก่อน โดยระหว่างเรยีนค าศพัท์ใน
หอ้งเรยีนผูส้อนไม่ไดส้อนเน้นเฉพาะ ผูเ้ขา้ร่วมทดสอบจงึจดจ าและเรยีนรูค้ าศพัทเ์หล่านี้ในฐานะ
ค าศพัท์ทัว่ไป ไม่มกีารศกึษาเพื่อให้เขา้ใจถึงที่มาหรอืความหมายแฝงด้านวฒันธรรมในเชงิ   
อุปลกัษณ์ แสดงให้เหน็ว่าค าศพัท์-วลปีระเภทที่มคีวามหมายแฝงเชงิอุปลกัษณ์นัน้ไม่ได้รบั  
การใหค้วามส าคญัมากพอทัง้จากผูส้อนและผูเ้รยีน  

ประการทีส่อง ทฤษฎอีุปลกัษณ์เชงิมโนทศัน์ (conceptual metaphor) ของ Lakoff & 
Johnson (1980) และนกัวชิาการท่านอื่นไดใ้หแ้นวคดิว่า อุปลกัษณ์เป็นการสะทอ้นลกัษณะร่วม
ทางความคดิของมนุษย์ แต่ขณะเดยีวกนัความคดิเชงิอุปลกัษณ์ได้สะท้อนถึงลกัษณะเฉพาะ
ทางวฒันธรรมชนชาติ ซึ่งความเฉพาะทางวฒันธรรมชนชาติส่วนนี้เองที่ท าให้เกดิความต่าง
ดา้นความคดิเชงิอุปลกัษณ์ และความต่างนี้ก่อใหเ้กดิความเขา้ใจคลาดเคลื่อนและความผดิพลาด
ทางภาษาขึน้ (Tian, 2013; Zhang, 2007) แสดงใหเ้หน็ว่า หากต้องการเขา้ใจความหมายเชงิ
อุปลกัษณ์ของค าศพัท์-วลอีุปลกัษณ์ภาษาจนีไดอ้ย่างถูกต้อง จ าเป็นต้องสมัผสัและคุน้เคยใน
วฒันธรรม-สงัคมจนี ตลอดจนความเคยชนิทางความคดิของชาวจนี จงึจะสามารถเขา้ใจลกัษณะ 
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เฉพาะของความคดิเชงิอุปลกัษณ์ในภาษาจนี และสามารถยกระดบัการรูค้ดิดา้นค าศพัท์-วล ี 
อุปลกัษณ์ภาษาจนีได้ ทัง้นี้เหน็ไดช้ดัว่าภาพรวมระดบัความรูภ้าษาจนีของผูเ้ขา้ร่วมทดสอบ 
และสภาพแวดลอ้มการเรยีนภาษาจนีในประเทศไทยไดส้รา้งขอ้จ ากดัทีไ่ม่ก่อใหเ้กดิการพฒันา
ดา้นความคดิและระดบัการรูค้ดิดา้นอุปลกัษณ์ไดอ้ย่างเตม็ที่ 

ประการทีส่าม ผลทางสถติขิอง Yu (2017) พบว่าขอบข่ายการสอบวดัระดบัความรู้
ภาษาจนี HSK นัน้ ค าศพัท-์วลอีุปลกัษณ์ไดร้บัสดัสว่นการบรรจุไวเ้พยีง 15% ซึง่ต ่ากว่าสดัส่วน
ในพจนานุกรมจนีมาก โดยพจนานุกรมมกีารบรรจุประมาณ 32% เหตุนี้ท าใหผู้เ้ขา้ร่วมทดสอบ
ทีม่คีวามรูภ้าษาจนีระดบัต่าง  ๆ มกีารเรยีนค าศพัท-์วลอีุปลกัษณ์อย่างจ ากดั และมภีาพรวมของ
ความสามารถในการเขา้ใจต่อค าศพัท์-วลอีุปลกัษณ์ไม่สงู โดยงานวจิยันี้แสดงใหเ้หน็ว่า ระดบั
ความรูภ้าษาจนีมอีทิธพิลต่อความสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์ ซึง่เป็นการพสิจูน์ผลการวจิยั
ของ Yao (2019) ที่ว่าระดบัความรู้ภาษาจนีมคีวามเกี่ยวขอ้งกบัความสามารถในการเขา้ใจ    
อุปลกัษณ์ 

ขณะเดยีวกนั ผูว้จิยัเหน็ว่าเมื่อมองอย่างมคีวามเป็นภววสิยั ทัง้จ านวนค าศพัท์-วล ี
อุปลกัษณ์ภาษาจนีทีม่ากและความหมายเชงิอุปลกัษณ์ทีห่ลากหลาย ท าใหผู้เ้รยีนชาวต่างชาติ
ทีเ่รยีนภาษาจนีเป็นภาษาทีส่องมคีวามสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์อย่างจ ากดั เมื่ออา้งองิผล
ทางสถติขิอง Zhang (2017) ในพจนานุกรมจนี 《现代汉语词典》ฉบบัที ่5 ค าทีม่คีวามหมาย
เชงิอุปลกัษณ์มปีระมาณ 3,000 ค า ซึง่จ านวนค าอุปลกัษณ์ทีม่ากมายไดก้ลายเป็นภาระค่อนขา้ง
หนกัต่อการเรยีนรูส้ าหรบัผูเ้รยีนภาษาจนีเป็นภาษาทีส่อง และยากต่อการมผีลลพัธใ์นการเรยีน
ทีน่่าพงึพอใจ ซึง่เป็นไปตามความเหน็ของ Williams ทีว่่า “ค าอุปลกัษณ์คอืสนัหลงัของภาษาจนี 
เมื่อเรยีนค าอุปลกัษณ์เหล่าน้ีไดด้จีะมปีระโยชน์ต่อการเรยีนรูภ้าษาจนีอย่างมาก แต่จ าเป็นต้อง
มรี่างกายอนัหล่อหลอมดว้ยทองแดง มหีวัใจท าจากเหลก็กลา้ มสีมองท าจากต้นโอ๊ก มสีองมอื 
ท าจากสปรงิ ทัง้ยงัต้องการหวัใจของศาสนิกชน ความทรงจ าของทูตแห่งสวรรค์ รวมถงึมอีายุ
ยนืยาวดุจต้นเมธูเซลาห์ (mesuselah)” (Shu, 2004, p. 436) แสดงใหเ้หน็ว่าการเขา้ใจและ
ประยุกตใ์ชค้ าอุปลกัษณ์ภาษาจนีไดอ้ยา่งถูกตอ้งแมน่ย าไมใ่ช่เรื่องง่าย ทัง้นี้ Black (1962) และ 
Davidson (1979) ไดเ้สนอแนวคดิจากมุมมองทางอรรถศาสตร์ (semantics) ว่า ความหมาย
เชงิอุปลกัษณ์มคีวามหลากหลาย สว่น Zhao (2006) ไดเ้สนอความเหน็ว่า เมื่ออา้งองิจากทฤษฎี
อุปลกัษณ์เชงิปฏสิมัพนัธ ์(metaphorical interaction theory) ความสมัพนัธร์ะหว่างแก่นหลกั 
(theme) และตวัน าส่ง (carrier) เป็นเสมอืนแรงดงึอย่างหนึ่ง โดยเนื้อหาของแรงดงึนี้ในความ
เป็นจรงิคอืความหลากหลายทางความหมายของอุปลกัษณ์ แสดงใหเ้หน็ว่า ความหลากหลาย
ทางความหมายของอุปลกัษณ์คอืลกัษณะเฉพาะทัว่ไปของค าศพัท์-วลอีุปลกัษณ์ ซึง่ค าอุปลกัษณ์
ภาษาจนีกไ็ม่มขีอ้ยกเว้นเช่นกนั ความซบัซ้อนในความหลากหลายทางความหมายเช่นนี้จงึ
ค่อนขา้งสรา้งความล าบากในการเรยีนใหก้บัผูเ้รยีน โดยประเดน็น้ีผูว้จิยัไดค้น้พบขณะวเิคราะห์



JOURNAL OF LIBERAL ARTS 22, 3 (SEPTEMBER - DECEMBER 2022) 

 

308 
 

หวัขอ้ 4.1 ซึง่วเิคราะห ์5 ขอ้ ทีม่อีตัราความถูกตอ้งต ่าสดุพบว่า ความหลากหลายทางความหมาย
ท าใหน้กัศกึษามกีารใชส้ลบัและเขา้ใจคลาดเคลื่อนไดง้่าย 

ดงัทีก่ล่าวมาขา้งตน้ ความสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์ภาษาจนีของนักศกึษาไทย
มอีย่างจ ากดั ซึง่สอดคลอ้งกบัลกัษณะเฉพาะร่วมในการเขา้ใจค าศพัท์-วลอีุปลกัษณ์ภาษาจนี
ของนักศกึษาชาวต่างชาตทิีเ่รยีนภาษาจนีเป็นภาษาทีส่อง โดยปจัจยัทีส่่งผลใหน้ักศกึษาไทย 
มคีวามสามารถนี้อย่างจ ากดั คอื ผูเ้รยีนผูส้อนใหค้วามส าคญัไม่มากพอ ระดบัความรูภ้าษาจนี 
ทีจ่ ากดั ค าศพัท-์วลอีุปลกัษณ์ทีเ่รยีนอย่างจ ากดั ลกัษณะเฉพาะทางความคดิเชงิอุปลกัษณ์ของ
ค าศพัท-์วลอีุปลกัษณ์ จ านวนค าและความหลากหลายทางความหมายของค าอุปลกัษณ์ ฯลฯ 
ซึ่งปจัจยัดงักล่าวมทีัง้แบบอตัวสิยัและภววสิยั น่ีจงึเป็นเหตุที่ท าให้ต้องเผชญิกบัปญัหาด้าน 
การสอนค าศพัท-์วลอีุปลกัษณ์ภาษาจนี และการยกระดบัความสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์
ภาษาจนีส าหรบันกัศกึษาไทย 

5.2 ความเก่ียวข้องท่ีเด่นชดัระหว่างความสามารถในการเข้าใจอุปลกัษณ์ของ
นักศึกษาไทยกบัระดบัความรูภ้าษาจีนและความเข้มข้นทางบริบท 

ด้านความสมัพนัธ์ระหว่างความสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์ภาษาจนีและระดบั
ความรูภ้าษาจนี ผูว้จิยัพบว่า ทัง้สองดา้นของนกัศกึษาไทยมคีวามสมัพนัธก์นัในเชงิบวก กล่าวคอื 
เมื่อระดบัความรูภ้าษาจนียิง่สงูขึน้ ความสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์จะยิง่สงูตาม ซึง่ยนืยนั
ตรงกบัผลการวจิยัของ Zhang (2017) และ Yao (2019) ทีส่รุปว่านักศกึษาต่างชาตใินประเทศจนี
ทีม่รีะดบัความรูภ้าษาจนีขัน้กลางและสงู มคีวามต่างดา้นความสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์
ภาษาจนีอย่างเหน็ไดช้ดั ขณะเดยีวกนัยงัยนืยนัตรงกบัผลของนักวจิยัท่านอื่น (Jiang, 2006; 
Martinez, 2003; Ozcaliskan, 2005; Shi, 2012; Wei, 2012) ซึง่ศกึษาความสามารถในการ
เขา้ใจอุปลกัษณ์ของผู้เรยีนภาษาอื่นที่ไม่ใช่ภาษาจนี โดยสรุปผลว่าระดบัความรู้ทางภาษามี
อทิธพิลต่อความสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์อย่างชดัเจน อนึ่ง งานวจิยันี้ยงัพบว่าระหว่าง
ผูเ้ขา้ร่วมทดสอบทีม่รีะดบัความรูภ้าษาจนี HSK-5 และ HSK-6 นัน้มคีวามสามารถในการเขา้ใจ
อุปลกัษณ์ไม่ต่างกนั ซึง่เป็นการยนืยนัผลการวจิยัของ Yao (2019) ทีพ่บว่า ความสามารถทาง
ภาษาจนีทีพ่ฒันาขึน้อย่างไม่หยุดของนกัศกึษา ความรูท้างภาษาทีส่่งผลกระทบต่อความสามารถ
ทางอุปลกัษณ์จะมแีนวโน้มลดต ่าลงเรื่อย ๆ  แต่ผลจากความสามารถทางการรูค้ดิจะปรากฏใหเ้หน็
อย่างเด่นชดั อกีทัง้ผลการวจิยัของ Wei (2007) ยงัพบเช่นเดยีวกนัว่า ความสามารถทางการรูค้ดิ
และระดบัความรูท้างภาษาจนีสง่ผลต่อกระบวนการเขา้ใจอุปลกัษณ์ต่างกนั เมื่อความสามารถ
ทางการรู้คดิสงูขึน้ ความสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์จะสงูตาม ขณะเดยีวกนัระดบัความรู้
ทางภาษาจะส่งผลลดลง ซึง่สอดคลอ้งกบัผลของ Yuan et al. (2012) ทีส่รุปการเปรยีบเทยีบ
ความสามารถในการเข้าใจอุปลกัษณ์ภาษาองักฤษของนักศึกษาจีน -อเมริกาว่า ระหว่าง
ความสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์และความสามารถทางภาษาไม่ไดม้คีวามสมัพนัธใ์นแนว
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ทแยงที่เพิ่มขึ้นคู่กนัไปตลอด การมีความสามารถทางภาษาไม่สามารถอนุมานได้ว่าจะมี
ความสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์ โดย Yao (2019) มคีวามเหน็ว่า สาเหตุทีร่ะดบัความรู้
ทางภาษามอีทิธพิลอย่างจ ากดัต่อความสามารถทางอุปลกัษณ์ คอื ในตวัอุปลกัษณ์เป็นผลของ
สภาพการรูค้ดิอย่างหนึ่ง จงึควรใชป้ระโยชน์จากความสามารถทางการรูค้ดิเพื่อส่งเสรมิการพฒันา
ความสามารถทางอุปลกัษณ์  บางการวจิยัก่อนหน้านี้ (Johnson & Rosano, 1993;  Littlemore, 
2001; Yuan et al., 2012) ไดเ้สนอแนวคดิว่า ปจัจยัทางการรูค้ดิมคีวามส าคญัต่อการยกระดบั
ความสามารถทางอุปลกัษณ์มากกว่าปจัจยัทางภาษา แต่ประเดน็นี้ยงัไม่มขีอ้สรุปอย่างเป็น 
เอกฉนัท ์ทัง้นี้ผูว้จิยัจ าตอ้งแจกแจงว่า ดว้ยผูเ้ขา้ร่วมทดสอบทีม่รีะดบัความรูภ้าษาจนี HSK-6 
ในการวจิยันี้มจี านวนจ ากดั ดงันัน้ระดบัความรูภ้าษาจนีมอีทิธพิลต่อความสามารถในการเขา้ใจ
อุปลกัษณ์ภาษาจนีของนักศกึษาไทยทีม่รีะดบัความรูภ้าษาจนีค่อนขา้งสงูอย่างไร  ประเดน็นี้
จ าเป็นตอ้งเพิม่จ านวนผูเ้ขา้ทดสอบทีม่คีวามรูภ้าษาจนีระดบัสงูเพื่อทดสอบและท าการวจิยัต่อไป 

ดา้นความสมัพนัธร์ะหว่างความสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์ภาษาจนีและความเขม้ขน้
ทางบรบิท ผู้วจิยัพบว่า บรบิทส่งผลต่อประสทิธผิลทางความสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์
ภาษาจนีอย่างชดัเจน ซึง่ยนืยนัผลตรงกบั Zhang (2017) ทีส่รุปว่าประสทิธผิลทางความสามารถ
ในการเขา้ใจอุปลกัษณ์ภาษาจนีของนกัศกึษาต่างชาตทิีเ่รยีนภาษาจนีในประเทศจนีกบัความเขม้ขน้
ทางบรบิทมคีวามสมัพนัธก์นัในเชงิบวก ส่วนดา้นบรบิททีส่่งผลต่อความสามารถในการเขา้ใจ
อุปลกัษณ์นัน้ Shu (2000) วเิคราะหด์า้นกระบวนการเขา้ใจในอุปลกัษณ์และลกัษณะเฉพาะ  
ไดเ้สนอว่า บรบิทมผีลอย่างมากต่อการวนิิจฉัยและการเขา้ใจอุปลกัษณ์ ทัง้นี้ Li (2002) ไดใ้ห้
ความเหน็ดา้นความสมัพนัธข์องอุปลกัษณ์กบับรบิทว่า สาเหตุการเกดิอุปลกัษณ์มคีวามเกีย่วขอ้ง
กบัปจัจยัร่วมอื่นมากมาย แต่กบัความเขา้ใจในอุปลกัษณ์แลว้ปจัจยัทางบรบิทเป็นส่วนส าคญัที่
สง่ผล ส่วน Skoufaki (2005) ซึง่วจิยัความสามารถในการคาดคะเนส านวน-สุภาษิตเชงิอุปลกัษณ์
ของผู้เรยีนภาษาองักฤษระดบัสูงในประเทศกรซี ผลการวจิยัปรากฏว่า บรบิทส่งผลต่อการ
คาดคะเนความหมายเชงิอุปลกัษณ์ในระดบัหนึ่ง ทัง้นี้ Wang (2007) ซึ่งวจิยัด้านการสร้าง   
อุปลกัษณ์กบัการตคีวามมคีวามเหน็ว่า กระบวนการรูค้ดิดา้นอุปลกัษณ์ไม่สามารถแยกออก
จากบรบิทได้ แสดงให้เหน็ว่า ค าศพัท์-วลอีุปลกัษณ์ล้วนไม่ใช่ค าที่แสดงความหมายตรงตาม
ตวัอกัษร ดงันัน้ความเขม้ขน้ทางบรบิทจงึส่งผลต่อการเขา้ใจในค าศพัท์-วลอีุปลกัษณ์ค่อนขา้งมาก 
นี่จงึเป็นสิง่ทีท่ าใหผู้ว้จิยัเกดิแนวความคดิทางดา้นการสอนค าศพัท์-วลอีุปลกัษณ์ส าหรบันักศกึษา
ไทย    
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5.3 นักศึกษาไทยสามารถเข้าใจค าศพัท์-วลีอุปลกัษณ์ภาษาจีนประเภทจ านวนนับ
และของกินของใช้ได้ค่อนข้างง่าย แต่ประเภทพืช รา่งกายและส่วนประกอบของรา่งกาย
สามารถเข้าใจได้ค่อนข้างยาก 

ส าหรบัความสามารถในการเข้าใจค าศพัท์-วลีอุปลกัษณ์ที่มีประเภทความหมาย
แตกต่างนัน้ ผลการวจิยัของ Zhang (2017) พบว่า นกัศกึษาเอเชยี แอฟรกิา ยุโรป และอเมรกิา
ทีม่รีะดบัความรูภ้าษาจนีขัน้กลาง-สูงในประเทศจนี การเขา้ใจค าศพัท์-วลอีุปลกัษณ์ภาษาจนี  
ทีม่คีวามต่างดา้นประเภทความหมายมอีตัราความถูกต้องจากสงูไปต ่าดงันี้  ประเภทของกนิ
ของใช ้> กริยิาอาการและอื่น  ๆ > ร่างกายและส่วนประกอบของร่างกาย > สตัว-์พชื แสดงให้
เหน็ว่าผลการวจิยันี้มสี่วนทีต่รงและต่างจากผลสรุปของ Zhang (2017) ขอ้สรุปทีต่รงกนั คอื
นักศกึษาไทยกบันักศกึษาเอเชยี แอฟรกิา ยุโรป และอเมรกิาในประเทศจนีสามารถเขา้ใจ
ค าศพัท์-วลอีุปลกัษณ์ภาษาจนีที่มคีวามหมายประเภทของกนิของใช้ได้ค่อนขา้งดี ที่เขา้ใจ
ค่อนขา้งยากคอืประเภทพชื ร่างกายและส่วนประกอบของร่างกาย ส่วนขอ้สรุปที่ต่างกนั คอื 
นกัศกึษาไทยสามารถเขา้ใจความหมายประเภทจ านวนนบัไดค้่อนขา้งดทีีส่ดุ สว่นประเภทสตัว์
อาจสามารถเขา้ใจได้ดกีว่านักศกึษาเอเชยี แอฟรกิา ยุโรป และอเมรกิาในประเทศจนี ผู้วจิยั
เหน็ว่าสาเหตุอนัก่อให้เกดิผลความต่างนี้ อาจเป็นเพราะความต่างของจ านวนประเภทและ   
การแบ่งประเภทความหมาย ทัง้นี้การเรยีงล าดบัระดบัความยากง่ายในการเขา้ใจประเภท
ความหมายค าศพัท-์วลอีุปลกัษณ์ภาษาจนีไม่มคีวามแตกต่างกนัอย่างมนียัส าคญั 

หากพิจารณาโดยละเอยีดแล้วผู้วิจยัมคีวามเห็นว่า การที่ผู้เขา้ร่วมทดสอบมีอตัรา
ความถูกตอ้งดา้นการเขา้ใจค าศพัท-์วลอีุปลกัษณ์ภาษาจนีประเภทจ านวนนบัค่อนขา้งสงู อาจมี
สาเหตุ 3 ประการ ดงันี้ 1) ในวชิาภาษาจนีพืน้ฐานหรอืวชิาภาษาจนีระดบักลาง-สงูของผูเ้ขา้ร่วม
ทดสอบได้มกีารเรยีนค าศพัท์-วลทีี่แฝงความหมายเชงิอุปลกัษณ์มาแลว้จ านวนไม่น้อย อาท ิ 
千万、万一、乱七八糟、三心二意、四面八方、五颜六色、成千上万、千家万户、千方百计 

ฯลฯ ดงันัน้จงึค่อนขา้งมคีวามคุน้เคยต่อค าประเภทนี้  2) ในภาษาแม่ของผูเ้ขา้ร่วมทดสอบมี
ค าศพัท์-วลแีฝงความหมายเชงิอุปลกัษณ์ประเภทจ านวนนับอยู่ไม่น้อย อาท ิสองจติสองใจ 
สามวนัดสีีว่นัไข ้นบัพนันบัหมื่น รอ้ยสพีนัอย่าง รอ้ยเอด็เจด็หวัเมอืง ชัว่เจด็ทดีเีจด็หน แปดเหลีย่ม
สบิสองคม ฯลฯ Yuan et al. (2012), Zhang (2017), Yao (2012), Shuai & Yan (2019) ฯลฯ 
มคีวามเหน็ว่า ความแตกต่างการขา้มวฒันธรรม (cross-cultural differences) ของอุปลกัษณ์
เป็นหน่ึงปจัจยัส าคญัทีม่อีทิธพิลต่อการพฒันาความสามารถทางอุปลกัษณ์ของผูเ้รยีน เหน็ไดช้ดั
ว่าค าศพัท-์วลอีุปลกัษณ์ประเภทจ านวนนบัในภาษาแม่ของผูเ้ขา้ร่วมทดสอบมวีฒันธรรมภาษา
คลา้ยคลงึกบัภาษาจนี ภาษาไทยและจนีไม่มคีวามต่างทีช่ดัเจนในดา้นความคดิเชงิอุปลกัษณ์
และประสบการณ์การรูค้ดิ ดงันัน้เมื่อมบีรบิททัง้ในและนอกประโยคแกนช่วยเสรมิจงึไม่ยากต่อ
การเขา้ใจ 3) Liu (2009) ให้ความเหน็ว่า ค าศพัท์-วลอีุปลกัษณ์ประเภทจ านวนนับมรีูปแบบ
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ทางความคดิทีค่่อนขา้งตายตวั จงึง่ายต่อการท าความเขา้ใจ ซึง่ผูว้จิยัมคีวามเหน็เช่นเดยีวกนั
ในประเดน็น้ี 

ด้านความสามารถในการเข้าใจค าศพัท์-วลีอุปลกัษณ์ประเภทพืช Liu (2009) ให้
ความเหน็ว่า ความแตกต่างดา้นสภาพแวดล้อมทางภูมศิาสตร์ท าให้แต่ละประเทศมปีระเภท
และการเจรญิเตบิโตของพชืต่างกนัค่อนขา้งมาก การเชื่อมโยงทางความหมายหรอืความหมาย
แฝงทางวฒันธรรมจงึมคีวามเหมอืนและต่าง ทัง้นี้ Zhang (2017) ยงัใหค้วามเหน็ว่า เพราะการ
รูค้ดิทางวฒันธรรมชนชาตทิีต่่าง ลกัษณะเฉพาะอนัหลากหลาย ฯลฯ ท าใหค้ าศพัท์-วลปีระเภท
สตัว-์พชืแสดงความหมายเชงิอุปลกัษณ์ทีแ่ตกต่างกนั ดงันัน้จงึยากต่อการเขา้ใจไดอ้ย่างถูกต้อง 
อาท ิในภาษาจนี คนทัว่ไปอา้งองิจากลกัษณะเฉพาะของยอดหญ้าเหนือก าแพง ซึง่จะกวดัแกว่ง
ส่ายโยกไปตามลม ดงันัน้ค าว่า墙头草 จงึใชเ้ปรยีบกบัคนทีเ่ปลีย่นจุดยนืไปมา ไม่มคีวามคดิ
เป็นของตวัเอง สว่นภาษาไทยไม่ไดใ้ชค้ าว่า “หญ้า” แต่ใชค้ าว่า “ไผ่” เป็น “ไผ่ลู่ลม” ความต่าง
ของการรูค้ดิทางวฒันธรรมชนชาตนิี้ จงึสรา้งอุปสรรคต่อการเขา้ใจค าศพัท์-วลอีุปลกัษณ์ภาษาจนี
ประเภทพืชให้กบันักศึกษาไทย ทัง้นี้ค าว่า 好苗子 ก็เป็นไปในลกัษณะเดียวกนั คือ 苗子 มี
ลกัษณะเด่นดา้นการเกดิใหม่ การเจรญิเตบิโตอย่างรวดเรว็ การถ่ายทอดจากเมลด็พนัธุ์ ฯลฯ 
(Zhang, 2017) ดงันัน้ในภาษาจนีจงึใชเ้ปรยีบกบัคนหนุ่มสาวทีม่ารบัช่วงต่อกจิการหรอืหน้าที่
การงาน ส่วนในภาษาไทยมกัใช ้“ต้นกลา้” หรอื “เมลด็พนัธุ์” เปรยีบเปรยกบัเดก็หรอืนักเรยีน 
ซึง่มคีวามหมายเชงิอุปลกัษณ์ทีไ่ม่ตรงกบัภาษาจนี 

จากทีก่ล่าวมาขา้งตน้ท าใหท้ราบว่า การทีธ่รรมชาตแิละสภาพสงัคมแวดลอ้มไม่ตรงกนั
ทัง้หมดน้ี ท าใหแ้ต่ละชนชาตมิกีารรูค้ดิต่อสรรพสิง่ในโลกทีท่ ัง้เหมอืนและต่างกนั การรูค้ดิและ
รูปแบบทางการรู้คิดจงึสะท้อนอยู่ในค าศพัท์-วลีอุปลกัษณ์ ความแตกต่างของการรู้คิดข้าม
วฒันธรรม จงึเป็นหน่ึงในปจัจยัส าคญัทีม่อีทิธพิลต่อความสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์ของ
ผูเ้รยีน เมื่อวฒันธรรมภาษาแม่ของนกัศกึษาไทยมกีารแสดงความคดิทางอุปลกัษณ์หรอืรูปแบบ
ทางการรูค้ดิทีต่รงหรอืคลา้ยคลงึกบัวฒันธรรมภาษาจนี ความสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์
ภาษาจนีทีม่คีวามหมายประเภทพชืจะค่อนขา้งด ีหากเป็นไปในทางตรงขา้ม ความสามารถใน
การเขา้ใจจะค่อนขา้งดอ้ยลง โดย Chen (2012) ซึง่วจิยัค าอุปลกัษณ์ประเภทพชืในภาษาจนี-
องักฤษได้ให้ความเห็นว่า หน่ึงในปจัจยัอนัส่งผลต่อความสามารถในการเขา้ใจค าศพัท์-วล ี   
อุปลกัษณ์ประเภทพชืคอืวฒันธรรมภาษาแม่ ทัง้นี้ Yuan et al. (2012) ยงัไดใ้หค้วามเหน็ว่า 
ความต่างดา้นวฒันธรรมภาษาแม่ของนักศกึษาจนี-อเมรกิาเป็นหน่ึงในปจัจยัทีส่่งผลต่อความ
เขา้ใจอุปลกัษณ์ภาษาองักฤษ ดงันัน้ควรใชป้ระโยชน์จากวฒันธรรมภาษาแม่หรอืการถ่ายโอน
ความรู้ภาษาแม่ (L1 conceptual transfer) ของนักศกึษาไทย และปลูกฝงัความรู้ด้านความ
แตกต่างการขา้มวฒันธรรมจนี-ไทย เน้นหนกัในการชกัน าดา้นวฒันธรรมและความคดิแบบจนี 
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เพื่อใหเ้กดิความคุน้เคยกบัความหมายอุปลกัษณ์ของค าศพัท์-วลเีชงิวฒันธรรม จงึจะสามารถ
ช่วยยกระดบัความสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์ภาษาจนีได้   
 
6. เสนอแนะแนวทางการสอน 

จากผลสรุปในการวจิยันี้และการผสานรวมกบัผลการวจิยัทีเ่กีย่วขอ้งของนักวจิยัท่านอื่น 
ผูว้จิยัมขีอ้เสนอแนะดา้นการสอนบางประการส าหรบัการปลูกฝงัและพฒันาความสามารถใน
การเขา้ใจอุปลกัษณ์ภาษาจนีของนกัศกึษาไทย 

6.1 ให้ความส าคญัดา้นการปลูกฝังค าศพัท-์วลีอปุลกัษณ์ภาษาจีน 
Danesi (1992), Littlemore (2001), Littlemore & Low (2006), Shi & Liu (2010) 

ฯลฯ ได้ให้ความเหน็ไว้อย่างชดัเจนว่า การพฒันาความสามารถทางอุปลกัษณ์ของผู้เรยีนมี
บทบาทส าคญัต่อการยกระดบัความรูท้างภาษาและความสามารถทางการสื่อสารไดอ้ย่างชดัเจน
และต่อเนื่อง ความสามารถทางอุปลกัษณ์เป็นส่วนส าคญัที่จะประกอบขึน้เป็นความสามารถ  
ในการเขา้ใจอุปลกัษณ์ ดงันัน้การปลกูฝงัและพฒันาความสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์ภาษาจนี
ของนกัศกึษาไทย จงึเป็นห่วงโซ่ส าคญัส าหรบัการสอนภาษาจนีในฐานะภาษาทีส่องทีจ่ะขาดไป
ไม่ได ้แต่จากหวัขอ้ 5.1 ท าใหท้ราบว่าค าศพัท-์วลอีุปลกัษณ์ภาษาจนีไม่ไดร้บัการใหค้วามส าคญั
ทัง้จากผูส้อนและผูเ้รยีน เมื่อผูส้อนขาดความรูท้างค าศพัท์-วลอีุปลกัษณ์ภาษาจนี และหนังสอื
แบบเรยีนไม่ไดก้ ากบัไว้ใหเ้หน็ชดัเจนแล้ว ค าศพัท์-วลอีุปลกัษณ์จงึถูกจดัให้กลายเป็นเพยีง
ค าศพัทท์ัว่ไป ผูเ้รยีนเองกไ็ม่ไดส้นใจขบคดิถงึเบือ้งหลงัทางวฒันธรรมและความคดิเชงิอุปลกัษณ์
ที่แฝงมา เมื่อเรยีนรู้ดว้ยรูปแบบการกลนืเนื้อหาโดยไม่มกีารย่อยขอ้มูลเช่นนี้แล้ว ผลลพัธ์ใน
การเรยีนจงึไม่ค่อยเป็นทีน่่าพอใจ ซึง่ Hulstijn (2003) และ Verspoor & Lowie (2003) รวมถงึ
นักวจิยัอื่นพบว่า เมื่ออยู่ในสภาพทีผู่้เรยีนเรยีนรู้ดว้ยตนเองแล้ว ความสามารถในการเขา้ใจ  
อุปลกัษณ์จะมขีดีจ ากดั แต่หากมผีูส้อนชกัน า ความสามารถในการเขา้ใจนี้จะเพิม่ขึน้อย่างเหน็
ได้ชดั ดงันัน้ในฐานะผู้สอนควรกระตือรอืร้นต่อการพฒันาด้านการรู้คดิในความสามารถทาง   
อุปลกัษณ์ภาษาจนีของตนเอง ใหค้วามส าคญัต่อการปลูกฝงัความสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์
ภาษาจนีของผูเ้รยีน ในดา้นการสอนค าศพัทค์วรตระหนกัถงึการทดลองสอนความรูด้า้นค าศพัท์-
วลอีุปลกัษณ์ภาษาจนี ชกัน าให้ผูเ้รยีนคุน้เคยต่ออุปลกัษณ์เชงิมโนทศัน์พืน้ฐาน เพื่อยกระดบั
ความสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์ภาษาจนีของผูเ้รยีน ทัง้นี้ผูเ้รยีนเองควรใหค้วามส าคญัต่อ
การเรยีนรูด้า้นค าศพัท-์วลอีุปลกัษณ์ภาษาจนีขณะเรยีนในหอ้งหรอือ่านบทความนอกเวลา ควร
พยายามรวบรวมค าศพัท-์วลอีุปลกัษณ์และน ามาประยุกตใ์ช ้เพื่อเพิม่พูนการรูค้ดิดา้นอุปลกัษณ์
ภาษาจนี จงึจะสามารถยกระดบัความสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์ภาษาจนีของตนเองได้ 
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6.2 เน้นการเรียนด้านวฒันธรรมจีนและการปลูกฝังรปูแบบความคิดทางอปุลกัษณ์
ภาษาจีน 

Shuai and Yan (2019) ได้เสนอว่า อุปลกัษณ์เป็นส่วนประกอบของวฒันธรรมอนั
ไม่สามารถแยกออกจากกนัได้ ความแตกต่างการขา้มวฒันธรรมของอุปลกัษณ์จงึเป็นหนึ่งใน
ปจัจยัส าคญัอนัส่งผลต่อการพฒันาด้านความสามารถทางอุปลกัษณ์ของผู้เรยีน โดย Zhang 
(2007) ให้ความเห็นว่า ส าหรบัผู้เรียนภาษาต่างประเทศที่มีพื้นฐานวฒันธรรมต่างกนันัน้  
ความคดิทีม่คีวามเป็นอุปลกัษณ์เป็นเครื่องจกัรส าคญัต่อการเขา้ใจถึงความหมายค าศพัท์ใน
ภาษาเป้าหมาย สิง่ส าคญัในการตดัสนิว่าการเรยีนจะไดผ้ลลพัธห์รอืไม่ คอื ระดบัความคุน้เคย
ในการรูค้ดิทางวฒันธรรมภาษาเป้าหมายของผูเ้รยีน ขณะเดยีวกนั Slobin (1996) เสนอว่า 
การเรียนภาษาใดภาษาหนึ่งเป็นการเรียนรู้รูปแบบเฉพาะด้านการแสดงออกทางความคิด
ประเภทหนึ่งดว้ย ซึง่ Zhang (2017) ใหค้วามเหน็ว่า สาเหตุหนึ่งทีค่วามสามารถในการเขา้ใจ
อุปลกัษณ์ภาษาจีนของนักศึกษาต่างชาติกบัผู้ใช้ภาษาจีนเป็นภาษาแม่มีความแตกต่าง
ค่อนขา้งมาก คอื  ความเขา้ใจหรอืการเรยีนรูด้า้นวฒันธรรมจนีและความคดิทีม่คีวามเฉพาะตวั
ยงัไม่มากพอ ทัง้นี้ Yao (2019) ได้เสนอความคดิว่า ในกระบวนการรู้คดิทางอุปลกัษณ์นัน้   
การตระหนกัถงึความคดิเชงิอุปลกัษณ์เป็นสิง่แรกทีต่้องการการกระตุ้น มเีพยีงการเตรยีมพรอ้ม
ในดา้นการตระหนักถงึความคดิเชงิอุปลกัษณ์ จงึจะสามารถวนิิจฉัยถงึการมอียู่ของอุปลกัษณ์
ทางภาษา จากนัน้จะสามารถเข้าใจความหมายเชิงอุปลกัษณ์ได้ แสดงให้เห็นว่า การให้
ความส าคญัในดา้นการสอนความคดิทางวฒันธรรมจนีและปลูกฝงัรูปแบบความคดิทางอุปลกัษณ์
ภาษาจนี จ าเป็นต่อการพฒันาดา้นความสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์ภาษาจนี  แต่ผูว้จิยั
พบว่า นกัศกึษาไทยยงัมรีะดบัความไวต่อความแตกต่างการขา้มวฒันธรรมของภาษาจนี-ไทย
ไม่เพยีงพอ การตระหนักถงึความคดิทางอุปลกัษณ์ภาษาจนีจงึค่อนขา้งอ่อน โดยมากมกัเป็น
การองิจากตวัอกัษรจนีหรอืจดจ าตายตวั เพื่อคาดเดาความหมายหรอืท าความเขา้ใจความหมายแฝง
ของค าศพัท-์วลอีุปลกัษณ์เช่นค าศพัทอ์ื่นทัว่ไป ดงันัน้ในขณะสอนค าศพัท-์วลอีุปลกัษณ์ภาษาจนี
ใหก้บันกัศกึษาไทย จงึควรใหค้วามส าคญัตัง้แต่มมุมองทางการรูค้ดิ เน้นการเรยีนรูด้า้นเปรยีบเทยีบ
ระหว่างวฒันธรรมจนี-ไทย ซึ่งจะช่วยให้นักศกึษาที่เรยีนภาษาจนีเขา้สู่การถ่ายโอนความรู้  
(conceptual transfer) และปรบัโครงสรา้งทางความคดิ (conceptual restructuring) เชงิอุปลกัษณ์ 
เพื่อหลกีเลีย่งการเกดิความเขา้ใจคลาดเคลื่อนต่อค าศพัท์-วลอีุปลกัษณ์อนัเนื่องมาจากความ
แตกต่างทางวฒันธรรม ขณะเดยีวกนัในการสอนค าศพัท์ ควรให้ความส าคญัต่อการฝึกซ้อม
ดา้นความเขา้ใจในค าอุปลกัษณ์ทีม่คีวามหมายมากกว่าหนึ่ง เน้นการตระหนักถงึความคดิทาง
อุปลกัษณ์ภาษาจนีของนักศกึษา ใหคุ้น้เคยกบัความคดิและรูปแบบอนัเฉพาะตวัในอุปลกัษณ์
ของผูใ้ชภ้าษาจนีเป็นภาษาแม่  
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6.3 ให้ความส าคญัต่อผลกระทบการถ่ายโอนความรู้เชิงบวกจากวฒันธรรม
ภาษาแม่และบริบททางภาษาส าหรบัปลูกฝังความสามารถในการเข้าใจอุปลกัษณ์
ภาษาจีนให้กบัผูเ้รียน 

Zhang (2007) กล่าวว่า ในทฤษฎอีุปลกัษณ์เชงิมโนทศัน์ อุปลกัษณ์เป็นการสะทอ้น
ลกัษณะร่วมทางความคดิของมนุษย์ ผูใ้ชภ้าษาทีม่วีฒันธรรมต่างกนัลว้นสามารถประยุกต์ใช้
อุปลกัษณ์เพื่อรูค้ดิและเขา้ใจอุปลกัษณ์ทางภาษา จากโครงสรา้งพืน้ฐานร่วมทางการรูค้ดิน้ี การ
แสดงออกทางอุปลกัษณ์เชงิมโนทศัน์ในพืน้ฐานทางวฒันธรรมทีต่่างกนั อาจปรากฏสว่นตรงกนั
หรอืมคีวามคลา้ยคลงึกนั ซึง่เป็นสว่นช่วยกระตุน้รปูแบบความคดิและเบือ้งหลงัการรูค้ดิทีม่อียู่ใน
วฒันธรรมภาษาแม่ของนักศกึษาในระหว่างการสอน เมื่อผ่านการถ่ายโอนความรูเ้ชงิบวกจาก
วฒันธรรมภาษาแม่ จะส่งให้เพิม่พูนความลึกซึ้งด้านความเขา้ใจและการเรียนรู้ค าศพัท์ -วลี   
อุปลกัษณ์ของภาษาทีส่อง เมื่อรวมเขา้กบัการวเิคราะหใ์นหวัขอ้ 5.3 ท าใหท้ราบว่า ในการสอน
ค าศพัท-์วลอีุปลกัษณ์ภาษาจนีส าหรบันักศกึษาไทยนัน้ สามารถหยบิยกความคลา้ยคลงึทาง
วฒันธรรมภาษาไทยเพื่อใชช้กัน านกัศกึษา จะสามารถช่วยใหน้กัศกึษาละทิง้ความทรงจ าโดด  ๆ 
และการเลยีนแบบ ซึง่จะท าใหเ้ขา้ใจความหมายของค าศพัท์-วลอีุปลกัษณ์ภาษาจนีไดอ้ย่างมี
ประสทิธผิล ซึง่เป็นทีแ่น่นอนว่าควรตอ้งระมดัระวงัการโอนถ่ายการเรยีนรูเ้ชงิลบจากวฒันธรรม
ภาษาแม่ อนัจะน าพาอุปสรรคและความคลาดเคลื่อนมาสูก่ระบวนการเขา้ใจดว้ย 

นอกจากนี้ ในระหว่างกระบวนการอ่านนัน้ บรบิทมผีลดา้นการส่งเสรมิทางการวนิิจฉัย
แยกแยะค าศพัท-์วล ีซึง่ประเดน็นี้ผูว้จิยัก่อนหน้ามคีวามเหน็เป็นเอกฉันท์ โดย  Schuberrth and 
Eimas (1977) ทีศ่กึษาผลจากบรบิทในการอ่านพบว่า บรบิทขอ้มูลระหว่างการอ่านนัน้ส าคญัมาก 
เมื่ออยู่ในสภาพขาดบรบิท ค าทีย่ากต่อการวนิิจฉยัแยกแยะและผูม้ทีกัษะการอ่านต ่า การช่วย
สง่เสรมิของบรบิทจะมผีลชดัเจนยิง่ขึน้ ทัง้นี้งานวจิยัของ Gan (2011) พบว่า ระดบัความหลากหลาย
ของบรบิทมอีทิธพิลต่อการเรยีนรูค้ าศพัท์-วลเีป้าหมาย ความเขม้ขน้ทางบรบิทสงูสามารถลด
ระดบัความยากในการเรยีนรูค้ าศพัท-์วล ีซึง่นักวจิยัก่อนหน้าไดแ้สดงใหเ้หน็แลว้ว่า บรบิท คอื
เงื่อนไขร่วมแรกของการรูค้ดิในการสือ่สารระหว่างทัง้สองฝา่ย และมผีลอย่างชดัเจนต่อการเขา้ใจ
ความหมายเชงิอุปลกัษณ์ทีถู่กตอ้งแมน่ย าและรวดเรว็ ทัง้นี้ Wu et al. (2021) ไดศ้กึษากลยุทธ์
ด้านความเขา้ใจอุปลกัษณ์ของนักศกึษาที่เรยีนภาษาจนีเป็นภาษาที่สองพบว่า กลยุทธ์ด้าน  
“ประโยคบรบิท” เป็นหนึ่งในกลยุทธท์ีผู่เ้รยีนภาษาทีส่องน ามาใชใ้นการท าความเขา้ใจอุปลกัษณ์
ภาษาจนีมากทีส่ดุและมปีระสทิธผิลทีด่ ีดงันัน้ในขัน้ตอนการสอนและฝึกซอ้มค าศพัท์-วลอีุปลกัษณ์ 
จงึควรน าเสนอบรบิททีห่ลากหลายและมากพอ เมื่อความเขม้ขน้ทางบรบิทสงู นักศกึษาจงึจะม ี
การรูค้ดิและเขา้ใจความหมายของค าศพัท-์วลอีุปลกัษณ์ ซึง่สามารถเพิม่ประสทิธภิาพในการเรยีน
การสอนได ้             
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6.4 ให้ความส าคญัต่อการสอนค าศพัท์-วลีอุปลกัษณ์ภาษาจีนประเภทพืช ร่างกาย
และส่วนประกอบของรา่งกายอย่างเป็นระบบ 

Liu (2009) และ Zhang (2017) ใหค้วามเหน็ว่า เนื่องจากสภาพแวดลอ้มทางภูมศิาสตร์
ก่อใหเ้กดิการรูค้ดิทางชนชาตทิีต่่างกนั จงึมกัท าใหค้ าศพัท์-วลอีุปลกัษณ์ภาษาจนีประเภทพชื
นัน้ยากต่อการเขา้ใจ ค าศพัท-์วลปีระเภทพชืไม่น้อยในวฒันธรรมจนี จงึมคีวามเฉพาะตวัทาง
ความหมายเชงิอุปลกัษณ์ แต่ในวฒันธรรมไทยกลบัไม่มหีรอืมคีวามแตกต่าง และแน่นอนว่า  
ไดส้รา้งความยากต่อการเรยีนของนักศกึษาไทย อาท ิ“松、竹 、梅” ซึง่เบ่งบานในฤดูหนาว ใน
วฒันธรรมจนีนับเป็นสญัลกัษณ์ของคุณธรรมสูงส่ง ความเขม้แขง็ จติวญิญาณแห่งการต่อสู้
อย่างไม่ย่อท้อ แต่วฒันธรรมไทยนัน้ไม่มีความหมายเชิงอุปลกัษณ์เช่นนี้  หรือ “莲花” ใน
วฒันธรรมจนีมคีวามหมายเชงิอุปลกัษณ์เพยีงความหมายเดยีว คอื สญัลกัษณ์แห่งผูม้คีุณธรรม
สูงส่ง แต่วฒันธรรมไทยนัน้ในพระไตรปิฎกกล่าวถึง “บวัสามเหล่า” ส่วนอรรถกถาและฎีกา
กล่าวถงึ “บวัสีเ่หล่า” โดยลว้นเปรยีบเปรยถงึบุคคลระดบัสงูในสงัคมมนุษย ์เป็นผูท้ีม่ปีญัญามาก
ตามล าดบั (ช านาญ เกดิช่อ, 2559) ซึง่เป็นการเปรยีบ “ดอกบวั” กบัระดบัปญัญาของมนุษย ์
ทัง้นี้ Liu (2009) ไดเ้สนอว่า ในภาษาจนีมกัใชค้วามสมัพนัธร์ะหว่างส่วนประกอบของร่างกาย
มาเปรยีบกบัความสมัพนัธร์ะหว่างเรื่องราวทัว่ไป นับเป็นวธิกีารรูค้ดิทีค่่อนขา้งอยู่ในระดบัสูง
และซบัซ้อนอย่างหนึ่ง โดยวฒันธรรมจีนเน้นหนักไปในด้านความเกี่ยวเนื่องของความเป็น   
หนึ่งเดยีวและความเชื่อมโยงทางความคดิดา้น “มนุษยแ์ละธรรมชาตหิลอมรวมเป็นหนึ่ง” และ 
“มนุษย์และธรรมชาติสมัพนัธ์ต่อกนั” อาท ิภาษาจนีใช้ “骨肉、手足、骨干” ซึ่งมคีวามหมาย
เป็นเชงิสญัลกัษณ์ตามล าดบั กล่าวคอื ความสมัพนัธโ์ดยตรงของพ่อแม่และลกูซึง่เป็นสายเลอืด
เดยีวกนั ความผกูพนัของพีน้่องทีเ่ป็นฝา่ยชาย ผูท้ีเ่ป็นหวัเรีย่วหวัแรงส าคญัหรอืสมาชกิคนส าคญั 
และจากความแตกต่างทางการรูค้ดิน้ี ความหมายเชงิอุปลกัษณ์ของค าศพัท-์วลปีระเภทร่างกาย
และสว่นประกอบของร่างกายในภาษาจนี-ไทยจงึมคีวามเหมอืนและต่างเช่นเดยีวกนั อาท ิ“心” 
(Yao, 2562b) และ “头、 脸、眼、口、手、脚” (เบญญาทพิย ์ศุภะกะลนิ, 2561) ฯลฯ กล่าวโดย
สรุป คอื ชาวจนีไดใ้หค้วามหมายเชงิอุปลกัษณ์กบัสตัว-์พชื ร่างกายและส่วนประกอบของร่างกาย
ไวค้่อนขา้งหลากหลาย อกีทัง้ความหมายเชงิอุปลกัษณ์เหล่านี้มคีวามเป็นระบบและมลีกัษณะ
เฉพาะตวั (Zhang, 2017) ดงันัน้จงึจ าเป็นต้องใหผู้ส้อนชกัน าผูเ้รยีนใหม้กีารเรยีนอย่างเป็นระบบ 
สามารถจดัการเรยีนรูด้ว้ยการรวมเนื้อหาทีเ่กีย่วขอ้งทัง้หมดเพื่อสอนพรอ้มกนั น าความหมายของ
ค าศพัท-์วลอีุปลกัษณ์ภาษาจนีประเภทพชื ร่างกายและสว่นประกอบของร่างกายมาเปรยีบเทยีบ
กบัภาษาไทย และสรุปถงึความเหมอืนและต่างใหช้ดัเจน เพื่อใหน้กัศกึษาเกดิความคล่องแคล่ว
ทางมโนทศัน์ (conceptual fluency) ต่ออุปลกัษณ์ทัง้สองประเภทนี้ 
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7. สรปุผลการวิจยั 

งานวจิยันี้ทดลองโดยการท าแบบทดสอบและการสมัภาษณ์ เพื่อศกึษาความสามารถ
ในการเขา้ใจอุปลกัษณ์ภาษาจนีและปจัจยัทีม่อีทิธพิลของนักศกึษาไทย ซึง่สรุปผลการวจิยัได้
ดงันี้ 1) ความสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์ภาษาจนีของนักศกึษาไทยมขีดีจ ากดั ซึง่สอดคลอ้ง
กบัลกัษณะเฉพาะร่วมดา้นความสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์ภาษาจนีของนักศกึษาชาวต่างชาติ
ที่เรยีนภาษาจนีเป็นภาษาที่สอง โดยเกดิจากสาเหตุด้านการขาดการให้ความส าคญัทัง้จาก
ผูส้อนและผูเ้รยีน ขดีจ ากดัดา้นระดบัความรูภ้าษาจนี ขดีจ ากดัของค าศพัท์-วลอีุปลกัษณ์ทีเ่รยีน 
ลกัษณะเฉพาะดา้นความคดิเชงิอุปลกัษณ์ของค าศพัท-์วล ีจ านวนค าและความหลากหลายทาง
ความหมายของค าศพัท์-วลีอุปลกัษณ์ ฯลฯ ซึ่งล้วนเป็นอิทธิพลอนัก่อให้เกิดปจัจยัร่วมทัง้
แบบอตัวสิยัและภววสิยั 2) ปจัจยัดา้นระดบัความรูภ้าษาจนีและความเขม้ขน้ทางบรบิทมอีทิธพิล
อย่างชดัเจนต่อความสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์ภาษาจนีของนกัศกึษาไทย ในขณะเดยีวกนั
ยงัพบว่า เมื่อระดบัความรูภ้าษาจนีถงึระดบัสงูแลว้ แนวโน้มทีร่ะดบัความรูภ้าษาจนีจะสง่ผลต่อ
ความสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์ภาษาจนีต ่าลง ซึง่ประเดน็นี้ยงัคงต้องศกึษาเพิม่เตมิเพื่อ
พสิจูน์ผลต่อไป 3) ประเภทความหมายของค าศพัท์-วลอีุปลกัษณ์ภาษาจนีไม่มอีทิธพิลอย่าง
ชดัเจนต่อการเขา้ใจอุปลกัษณ์ภาษาจนีของนักศกึษาไทย โดยเมื่อเทยีบกนัแลว้นักศกึษาไทย
สามารถเขา้ใจค าศพัท์-วลอีุปลกัษณ์ภาษาจนีประเภทจ านวนนับและของกนิของใชไ้ดง้่าย แต่
ประเภทพชื ร่างกายและสว่นประกอบของร่างกายเขา้ใจไดย้าก สาเหตุหลกั คอื นักศกึษาไทย
ค่อนขา้งมคีวามคุน้เคยต่อค าศพัท-์วลอีุปลกัษณ์ภาษาจนีประเภทจ านวนนับ อกีทัง้ในภาษาไทย 
มคี าแฝงความหมายเชงิอุปลกัษณ์ประเภทจ านวนนับทีค่ลา้ยคลงึกบัภาษาจนี ซึง่อุปลกัษณ์
ภาษาจนีประเภทจ านวนนับมรีูปแบบทางความคดิเชงิอุปลกัษณ์ทีค่่อนขา้งตายตวัจงึง่ายต่อ
การเข้าใจ แต่ความต่างของการรู้คิดทางชนชาติสร้างอุปสรรคต่อการเข้าใจในค าศพัท์ -วลี     
อุปลกัษณ์ภาษาจนีประเภทพชืให้กบันักศกึษาไทย จากผลสรุปการวจิยัดงัที่กล่าวมาขา้งต้น
รวมถงึการผสานรวมกบัผลการวจิยัอื่นทีเ่กีย่วขอ้ง ผูว้จิยัไดเ้สนอแนะและวเิคราะหด์า้นแนวทาง 
การสอนบางประการส าหรบัการปลูกฝงัและพฒันาความสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์ภาษาจนี
ของนกัศกึษาไทย ดงันี้ 1) ใหค้วามส าคญัดา้นการปลกูฝงัค าศพัท-์วลอีุปลกัษณ์ภาษาจนี 2) เน้น
การเรียนด้านวฒันธรรมจีนและการปลูกฝงัรูปแบบความคิดทางอุปลกัษณ์ภาษาจีน 3) ให้
ความส าคญัต่อผลกระทบการถ่ายโอนความรูเ้ชงิบวกจากวฒันธรรมภาษาแม่และบรบิททางภาษา 
เพื่อปลูกฝงัความสามารถในการเขา้ใจอุปลกัษณ์ภาษาจนีใหก้บัผูเ้รยีน 4) ใหค้วามส าคญัต่อ
การสอนค าศพัท-์วลอีุปลกัษณ์ภาษาจนีประเภทพชื ร่างกายและสว่นประกอบของร่างกายอย่าง
เป็นระบบ 
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สดุทา้ยนี้ ผูว้จิยัจ าเป็นตอ้งแจกแจงว่า งานวจิยันี้เป็นเพยีงกรณีศกึษาและเป็นการวจิยั
เชงิส ารวจเท่านัน้ ขอ้สรุปในการวจิยัยงัตอ้งรอผลการวจิยัเชงิประจกัษ์ทีม่ากขึน้เพื่อใชต้รวจสอบ
และยนืยนัพสิจูน์ผล อกีทัง้การวจิยัหลงัจากนี้สามารถขยายขอบข่ายในการทดสอบ โดยใหล้อ้มรอบ
ในปญัหาดา้นความสามารถทางอุปลกัษณ์ภาษาจนีของนักศกึษาไทยและการเรยีนการสอนที่
เกีย่วขอ้งเพื่อการศกึษาทีล่กึซึง้ยิง่ขึน้ 
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